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FOREWORD 

Some of the glory of the Philippines lies 
in the beautiful variety of people and languages 
within its coasts. It is to the great credit of 
the nationai leadership over the years that no 
attempt has been made to destroy this national 
heritage. The goal has been instead tc preserve 
its integrity and dignity while building on this 
strong foundation a lasting super-structure of 
national language and culture. 

The present book is one of many designed 
for this purpose. 	It recognizes the pedagogical 
importance 	7f dividing literacy and second- 
language learning into two steps--literacy being 
the first. When a student has learned to read 
the _Language he understands best, the resulting 
satisfaction in accomplishment gives the 
lrive and confidence he needs tc learn the 
national ianguage. His ability to read, further-
more, is tne indispensable tool for the study 
this program will require. 

The Ministry of Education and Culture of 
the Philippines proud to present this latest 
volume on a nati-)nwide series designed to teach 
the nationa_L language through literacy in the 
vernaculars. Tt will strengthen bnth the parts 
of the nation and the whole. 

JUAN L. MANUEL 
Ministry c,f Education and Culture 



Introduction 

(Concerning this Book) 

This book is for Pangutaran people in order to 
help those whose language is Pangutaran practice and 
know how to speak Tagalog and English. 

There is an important thing to know about words 
for us all to remember when we use this vocabulary. 
In any language we do not exactly retranslate the 
meaning of it to other words word for word lest it 
be crooked (incorrect). 

This is really true when we translate the languages 
of other places such as languages of Indo-European, 
languages represented by English, to Malayo-Polynesian 
languages as represented by Tagalog and Pangutaran. 

For example, in English the wora "bird" is 
"manuk-manuk" in Pangutaran. However the word "manuk-
manuk" in Pangutaran names all flying creatures. In 
English there would be two words for the Pangutaran 
word "manuk-manuk"; one would be "bird" and one would 
be "insect". 

We are very grateful to Neri Zamora and Lou 
Hohulin of the Summer Institute of Linguistics, 
Manila for making the Pilipino and English vocabulary. 
Also we thank Madarsad Butuhasan, Dayya Amil, Juriati 
Hadjiran, and our many friends in Kompang, Cagayan 
de Sulu who helped us make the Pangutaran word list. 
The art work was done by Madarsad Butuhasan. 

Charles and Janice Walton 
Summer Institute of Linguistics 



PAUNANG-SALITA 

Ang pangunahing layunin ng aklat na ito ay upang 
matulungan ang mga katutubong Pangutaran na magsanay 
magsalita ng Pilipino at Ingles. 

May isang mahalagang bagay tayong dapat tandaan 
tungkol sa mga salita sa paggamit natin ng talatinigan 
o bukabularyong ito. Sa pagsasalin ng wika, hindi ito 
nararapat na maging literal sapagka't maaaring maiba 
ang kahulugan nito. 

Mapatutunayan itong lalo sa pagsasalin ng wika 
ng ibang lugar tulad ng wikang Indo-European, Ingles, 
mga wikang Malayo-Polenesya na kinakatawan ng Pilipino 
at Pangutaran. 

Halimbawa, ibon ang kahulugan sa Inggles ng 
salitang Pangutarang "manuk-manuk". Datapuwa't sa 
Pangutaran, "manuk-manuk" ang pangkalahatang katawagan 
sa mga hayop na lumilipad. Nguni't sa Ingles, dalawa 
lamang ang katumbas nitong salita; maaaring "ibon" o 
di kaya nama'y "kulisap o insekto". 

Nagpapasalamat kami nang marami kina Neri Zamora 
at Lou Hohulin ng tanggapan ng Pangtag-araw na Surian 
ng Wika sa ginawa nilang paglipon ng talasalitaan o 
bukabularyong Pilipino at Ingles. Nagpapasalamat din 
kami kina Madarsad Butuhasan, Dayya Amil, Juriati 
Hadjiram, at sa aming di mabilang na mga kaibigan sa 
Kompang, Cagayan de Sulu na tumulong sa amin nang 
aming lipunin ang talaan ng mga salita sa Pangutaran. 
Si Madarsad Butuhasan ang nagdibuho ng mga larawan. 



Pasal Buk Itu 

Buk itu jukup Pangutaran salta' katabang ma aa 
bahasa Pangutaran pangahapalan sigam maka kak'llo' 
du isab sigam kapandayan samalimbang sali' ma bissala 
Tagalog maka English. 

Dakayo' umbul satu nikapasal bahasa subay toad 
inteim uk kitabi, bang kita makay "vocabulary" itu. 
Sabab ma bahasa nsa' kita makasalin topOt ma hatihan 
na pa bissala s'ddi bang hiyati bissala pa bissala, 
kamaumuhan na bengkok. 

Na ba'-ba' itu b'nnal tOod labi na bang kita 
nalin kabahasa-bahasahan bissala mags'ddi lahatan 
sali' manga ma bahasa "Indo-European" iya bahasa sali' 
English pa "Malayo-Polynesian" iya bahasa sali' 
Tagalog maka Pangutaran. Saupama, ma bissala English 
"bird" hatihan na ma Pangutaran "manok-manok", 
balengkan bissala "manok-manok" On manga manok-manok 
kamemon nsa' magtona' 5n. Bang ma English duwa 
bissala ma bissala "manok-manok", dakayo' "bird", 
dakayo' "insect". 

Suga' mehe toad pagsukulan kami mahinang si Neri 
Zamora maka si Lou Hohulin, Summer Institute of 
Linguistics, Manila, iya bay ngahinang Tagalog maka 
English vocabulary. Iduwa du isab magsukul kami ma 
si Madarsad Butuhasan, Dayya Amil, Juriati Hadjiran, 
maka na ma manga kabagayan ma kauman Kompang, Cagayan 
de Sulu mabay katabang kami magkahinangan ma bissala 
bahasa Pangutaran. Ian "drawings" bay ngahinang si 
Madarsad Butuhasan. 

Charles and Janice Walton 
Summer Institute of Linguistics 
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Pangutaran 
	

English 	Pilipino  

I PASAL DUNYA  

Langit  

langit 

gabun 

tambangaw, timbangaw 

bituun 

bituun maga 

bulan 

sawa bulan 

'llaw 

sawa 'llaw 

'llaw 

sang5m, bahangi  

THE WORLD  

Sky  

sky 

cloud 

rainbow 

star 

morning star 

moon 

moonlight 

sun 

sunlight 

day 

night 

KALUPAAN  

Langit  

langit 

alapdap 

bahaghdrl 

bituin 

td1.5. sa umdga 

buwdn 

liwdnag ng buwan 

draw 

liwdnag ng draw 

draw 

gabi 

Matana' 

tana' 

tana' 

lowang diyft tana' 

ungus 

pisak 

higbun 

batu 

bulawan 

pilak 

tumbaga 

basi' 

mital 

punsak bud 

bud 

kud, lindag 

p'llong, tangob 

buntu, bud-bud 

Land  

land 

earth, dirt, soil 

hole in ground 

sand 

clay 

mud 

dust 

rock, stone 

gold 

silver 

copper 

iron 

metal 

peak of mountain 

mountain 

cliff 

cave 

hill 

ILL.21 

15pa 

15pa 

buhdngin 

ldad 

putik 

gab6k 

bat6 

gint6 

pilak 

tansii 

bdkal 

metdl 

ituktok, taluktok 

bundok 

talampds 

kuweba 

bur61 
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Water  

water 

spring 

river 

waterfall 

Ribig  

tdbig 

bukal 

ilog 

talon 

brook, creek, stream sdpa, bdtis 

lake 	lgwa 

ocean, sea 	dagat, karagatgn 

seashore 	baybgyin, tabing-dhat 
dalampasigan 

wave 	glon 

high tide 	laki ng tubig, tgog 

low tide 	kati 

flood 	band 

overflow boundary 	umapaw 

tidal wave, big wave daldy6ng 

subside, recede 

dried or parched 
ground 

swamp, ma'rsh 

well 

Artesian well 

kumgti 

tiggng 

lgti, latian 

balon 

p6so 

Weather 
	

Panahon  

cloudy 	madagim 

drizzling rain 	amb6n 

rain 	ulgn 

lud 	 slope 

ma 5t bud, kalabbakan bud valley 

pantay 	plain (flat) 
taun, guangan 	forest, jungle. 

tana' toho' (sali' higbun) desert 

s5r51 	thorny ground 

dalisdis, libis 

lambgk, labgk 

pgtag 

gdbat 

disyerto 

madgwag 

Bohe' 

bohe' 

tuburan 

sowang 

bohe' patugpa', 
bohe' pahug 

soang 

danaw 

tahik 

parian, pasil-pasil 

guyak 

mehe 	13m 

t'bba, nsa' mehe 15m 

dunuk 

liyasayan, maglasay 

abal, goyak mehe 

pakontay, pak'llos 

tigangan 

sapa' 

bohe' taga', katabay 

bohe' gumba 

Bulahat  

andft, pand5m 

ulan bebes-bebes, 
misik-misik 

ulan 

2 
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baliyu 	wind 	hgngin 

kawas-kawas 	windy 	mahgngin 

baliyu landas 	gale (association of habggat 
wind and ocean) 

t'ddo' 	calm (absence of wind payapa 
on ocean) 

badju 	typhoon 	bagy6 

buhawi' 	whirlwind (cyclone) 	ipu-ipo 

l'gg3m 	thunder 	kul6g 

kirat (baga'ang l'tte') 	lightning 	kidlat 
lightning bolt 

ayad bulahat, ayad 	good weather (sunny) magandang panah6n 
dagb7s lahat 

pang'llaw, pasu' llaw 	hot weather 	mainit, mabanas 

haggut 'llaw, pangahaggut cold weather 	maginaw 

laat bulahat, daga15t, 	bad weather 	masamang panahon 
lupa dagbn lahat 

impus 	cyclone on land 

linug 	earthquake 	lindol 

Jinisan Kayu Tomo' 	Vegetation 	Halgman  
Kasehean Muwan Buwa'  

kayu 	tree 	pfinci 

batang 	trunk 	katawgn ng ptin 

engas, (dead branches) 	branch 	sangg 
sainga 

. 	.e 
engas na madiki' 	twig 	malillit na sanga 

daun 	leaf 	dahon 

labuk daun na 	luxuriant,foliage 	ygbong 

kuwit 	bark 	bandkal, balgt ng 
kahoy 

gamut 	root 	ugat 

eita' 	sap 	dagtS.‘ 

tunggul 	stump 	tad 

jambangan 	plant 	halgman 

batang, tangkay 	stem 	tangkgy 

bigi 	 seed 	binht 

tomo' 	sprout 	sib61, tumub8 
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pasuwig 	growing (getting big) lumalakf 

mehe na, matadjuk 
	

matured (big) 

buwa' 	 fruit 
bigi 	 seed 

utan, utan-utanan, saluy 	vegetable 

mata', nsa' tahak 	unripe 

song tahak, sik5t na tahak nearly ripe 

tahak 	ripe 
kuwit 	outer skin 

kawat-kawat, kuhun, kohon grass 
iting 	thorn 

kamagong 	mahogany 

pine 

nala 	hard, redwood tree 
used for furniture 

malaki ng, magulang 
na 

prdtas 

buto 

galay 

hilgw 

manibalgng 

hintig 

balgt 

dam6 

tinfk 

kamagong 

payn 

ngra 

Ipil 	hardwood tree used 	fpil 
for house building 

soft wood tree, used tangilT' 
for carving 

nunuk 	a fig-type tree 
banaba, binaba 	medicinal tree 

pB1a, lOgus 	betelnut 
t'bbu 	sugar cane 

pako', lamiring, pakis 	fern 
(edible) 

sumping, sumping-sumping 	flower 

bolo' 
	

bamboo 

buway 	rattan 
pisang 	pineapple 

mangga 	mango 

kapaya 	papaya 

saran (tree), lahing 	coconut 

sWieqaging 	banana 

muntay gadja 	pomelo 

biyabas 	guava 

nangka' 
	

jackfruit 

balfti 

banabg 

bunga 

tuba 

pal& 

bulaklgk 

kawgyan 

uwgy 

pinya 

manggg 

pgpaya 

niyog 

sgging 

lukbgn 

baygbas 

langka, nanglea' 
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muntay 
utan, utan-utanan, saluy 

kabeg 

talum 

batung bainbing 

batung ilahan, batung 
taha' 

orange 
vegetable 

cabbage 

eggplant 

beans 

string beans 

gulay 

rep61yo 

tal6ng 

kfbal 

sitaw 

sayote 

paliya' 
	

balsam apple, bitter 
melon 

sikoy 	water melon 

labu 	gourd 

cow peas 

batung hidjaw 	mongo.bean 

lara 	pepper 

pay 	 rice (unhusked) 
buwas 	rice (husked) 
kakan, kiyakan bay na billarice (cooked) 

lakatan, putan, buwas 	sticky or glutinous 
lakatan 	rice 

bod-bod 
	

roasted green rice 

tangkay pay 	rice stalk 

hapa 	rice husk 

binglod 
	

rice bran 

gandum 	corn 

panggi' 
	sweet potato 

panggi' kayu, pe' kayu 	cassava 

ubi 
	

tuber 

binglod gandum 	corn bran- 

say6te 

ampalaya 

pakwan 

dpo 

kady6s 

balgtong 

sili 

pglay 
biggs 
kanin 

malagkft 

pinfpig 

uhay 

ipg 

darak 

mafs 

kamOteng bgging 

kamoteng kghoy 

gabi 

dargk ng mals 

5 
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II MANGA HAY5P  

Hay5p Taun  

koret taun 

usa 

tinggallung, nggo' usa 

kuting taun 

ulanghotan 

b'ddek tikus , anak b 

b'ddek, b'ddek mehe 

amu' 

ANIMALS  

Wild Animals  

wild.pig 

deer 

female deer 

wild cat 

ape 

ddek small mouse 

big mouse 

monkey 

MGA HAYOP  

Mga Hayop sa Gubat  

bgboy dam6 

usg 

lfbay 

milsang 

bakillaw 

bulflit 

dagt 

matsing, ungg6y, 
tsonggo 

Mananap Palele 	Reptiles  

bibang 

buwaya 

pangaan L, so pangaan 

so 

lassun 

so sanduk 

buligon 

lizard 

crocodile 

python 

snake 

venom 

cobra 

small alligator 

Mga Reptilya  
A 

butiki 

buwgya 

sawg 

ahas 

kamandgg 

kObra 

bangkalang 

Hayti') ma Tahik 
	

Aquatic Animals  
maka Sowang  

daing 	fish 

sisik daing 	scales 

sek, sek daing 
	

fin 

b3k6g 
	

bone 

daing sapa 	mudfish 

b'nnok. anak bingkatak 
	

tadpole 

bingkatak, iyabak 
	

frog 

delat-delat, kambuway 	snail 

kagang 	crab 

orang, olang 	shrimp 

katsili (ma bohe' ta'bang) eel (freshwater) 

banteteyan (ma bohe' tahik)eel (ocean) 

Mga Hayop sa 
Tubig  

isda. 
kaliskis 

palikpik 

tinfk 

dalag 

uluul6 

palakt 
A 

SUSO 

katgng 

hIpon 

fgat 

fgat 
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bangus 	 milkfish (National 	bangds 
fish) 

Manuk-manuk Diki' 
	

Insects 	 Mga Kulisap  

doplak 	 grasshopper 	 tipaklong 
doplak-doplak, doplak 	locust 	 balang 
lahipan 	 centipede 	 aluplhan, aluhIpan 
kal% 	 WOrM 	 Clod, dud 
buru'-buru' keyat, epo' 	large, red, stingy 	hantik 

ant 
mamang, mamang ittm 	black ant 	 langggm 
manuk-manuk balat, 	flying ant 	 gamu-gam6 
labi-labi 

lawa' 	 spider (large) 	gagamba 
kutu, kutu kok 	 body/head louse 	kfito 
limad 	 tick 	 garapita 
lisa', iklug kutu 	louse's egg 	 liA 

anay/boke' 	 termite 	 anay 
pitik-a, patika' 	 scorpion 	 alakdan 
iimattk 	 leech 	 lineas 
lutus, bukbuk 	 woodborer 	 bukbok 
lawa', tuntun 	 spider (small) 	anlaldwa, lalawa 
sang lawa' 	 spider's web 	bahay ng lalaw, 

sapot 
bobok 	 cockroach 	 Ipis 
namuk 	 mosquito 	 lama 
kaba'kaba' 	 butterfly 	 parupar6 
pussukan, buwani 	 bee 	 bubtlyog 

Manuk-manuk 
	

Birds 	 Mga fbon  

manuk-manuk 	 bird 	 ibon 
tuka' 	 beak 	 tulea 
pikpik 	 wing 	 pakpak 
sang 	 nest 	 pugad 
uwak, owak 	 CrOW 	 uwak 
sambulaan, malagitay 	hawk 	 lgwin 

7 



belle' 

tangkellet, teke-teke 

kab5g, kampinit, kabilaw 

kab6g, kab5g mehe 

kangag, agap 

maya 

sambalatuk, sambulatuk 

kango', takukkul 

assang 

takukkul, manatad 

hornbill 

eagle 

kingfisher 

bat 

big bat 

parrot 

rice bird, sparrow 

woodpecker 

wild pigeon 

pigeon 

dove 

kalaw 

agila 

piskad6r 

kabdg 

panik 

16ro 

mgya 

batuktok 

batu-bat6 

pitson 

kalapdti 

HaySp LimUn  

ero' 

anak ero' 

kuting 

anak kuting 

koret 

anak koret 

ina' koret 

kalbaw 

kalbaw l'lla 

anak kalbaw 

sapi' 

anak sapi' 

kambing 

kambing l'lla 

kura' 

anak kura' 

manuk 

iklug 

pote' pote' iklug 

natu'iklug 

kuwit iklug 

Domestic Animals  

dog 

PuPPY 
cat 

kitty 

pig 

piglet 

mother pig 

carabao 

male carabao 

baby, young carabao 

cow 

baby cow, calf 

goat 

he-goat 

horse 

chicken egg 

egg white 

egg yolk 

shell 

Maaamong Hayop  

dso 

taa 

'Asa 
kuting 

bdboy 

bilk 

inahlng bdboy 

kalabdw 

damulag 

bult 

bdka 

guya 

kamblng 

bardkong kambing 

kabdyo 

itlog 

kldro ng itlog 

pun.. ng itlog 

baldt ng itlog 

dumaldga 

inahin 

daga-daga, manuk daga-daga pullet 

nggo' manuk 	hen 

young horse, yearling bislro 

chicken 	manok 
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manuk tatakbi' 

manuk l'lla 

dabing manuk 

impis 

etek 

anak etek 

angsa' 

pilanduk 

kukungan, ukungan 

kural-kural koret 

sIng, pugaran 

kuungan, kungan 

kural ero', pagal ero' 

pagka-kakanan (hayUp) 
pagkakanan) 

(mag)halin, makan 
mindahan sapi' 

pamakanan manga haybp  

cockerel 

rooster, cock 

comb 

chick 

duck 

duckling 

goose 

rabbit 

chicken coop 

pig pen 

bird's nest 

cage 

kennel 

stable 

pasturing 

tatyaw 

tandgg 

palong 

sisiw 

bibi, bie, itik, pato 

sisiw ng itik 

gansl 

kun6ho, daeg(loc.) 

tangkg1 ng man6k 
kuldngan 

ulb ng bgboy 

pdgad 

hawla 

bghay-aso 

sabsaban 

magpast61 

trough for feeding 	labanggn 
hogs 

9 



III MANUSIYA 	MANKIND 	SANGKATAUHAN  

a'a 	 person 	tic) 
l'lla 	man 
d'nda 	woman 	babde 
anak, onde', onde'-onde' 	child 	bgt 

Umul 	Age 	Edad  

ma'as, kama.asan, malalaas old person 	matand 
siyaka' 	eldest child 	panganay 
subul 	teenage boy 	binatilyo 
budjang 	teenage girl 	dalagita 
kabungsuhan 	youngest child 	buns6 
onde'-onde' 	toddler 	sangg61 

A'a Mag'ay 	Family Relations 	Kaugnayang  
Pampamilya  

subul 	unmarried man 	bingta 
budjang 	unmarried woman 	dalgga 
tunang 	engaged 	nakipagkasundli na 
kawin 	married 	kasgl 
makan-makanhangin 	honeymoon 	pul6t-gatL'. 
pakalahat-lahatan 

h'lla 	husband 	asgwang lalgki 
h'nda 	wife 	asgwang babge 

may bghgy 
mma' 	 father 	amg, tgtay, itgy 
ina' 	 mother 	ing, ingy, nanay 
anak 	son, daughter 	angk 
kaka' 	older sibling, 	kilya (male) ate 

cousin 	(female) 
siyay 	brother, sister 	kapatid 

(sibling) younger 
matoa 	father-in-law, 	biyenan 

mother-in-law 
danakan 	sibling 	kapgtid 
ayuhan 	son, daughter-in-law mantigang 

1 0 



ipal l'lla 	 brother-in-law 	bayaw 
iras (husbands of sisters) husbands of two 

sister/brother 
Lpal d'nda 	 sister-in-law 	hipag 
bapa', babu' 	 elder uncle or aunt 	kdka 
bapa' 	 uncle 	 tiro 
babu' 	 aunt 	 tiya 
kaki 	 cousin 	 pinsan 
kamanakan 	 nephew or niece 	pamangkin 
ka'mbo'mboan 	 great, great, great 	kanunilnuntlan 

grandparents 
'mbo' 	 great-great 	 niin3/1610/161a 

grandparents 	sa talampdkan 
'mbo' 	 great-grandparents 	nanO/161o/161a 

sa tilhod 
'mbo' l'lla 	 grandfather 	 161o, mdmay 
'mbo' d'nda 	 grandmother 	 161a, ndnay 
'mpu 	 great, great, great 	kaaptlapithan 

grandchild 
'mpu 	 great, great 	ap6 sa talampdkan 

grandchild 
'mpu 	 great grandchild 	ap6 sa t5hod 
'mpu 	 grandchild 	 ap6 
kalmbolmboan 	 ancestor 	 ninunci. 
tungan 	 close relatives 	maldpit na kamag anal< 
kampung 	 distant relatives 	malayo nang kamag dnak 

anak 
kal'llahan 	 father's side 	parte ng amd 
kad'ndahan 	 mother's side 	parte ng ind 
kaki 	 cousin 	 pinsan 

Kalangkapan Baran 	Parts of Body 	Bahagi 	Katawan 

kok 	 head 	 dlo 
bayhu' 	 face 	 mukh 
pisni 	 cheek 	 pisngi 
kandiis 	 dimples 	 biloy 
tuktuk 	 forehead 	 nu6, no6 
mata 	 eyes 	 matd 
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eyelid 

pupil of the eye 

nose 

mouth 

upper lip 

lower lip 

palate 

tongue 

tooth 

saliva 

throat 

ear 

neck 

shoulders 

clavicle 

nape 

gums 

bone 

back 

back bone 

talLikap ng mata 

balintatgw 

il6ng 

bibig 

ngils*(5 

ngalangalg 

dila 

ngipin 

laway, lura 

lalamunan 

tainga, tayngg 

leeg, liig 

balikat 

balagat 

bgtok 

gilagid 

but6 

lik6d 

gulug6d 

body 

ribs 

chest, breast, bust 

heart 

lungs 

navel 

umbilical cord 

waist 

stomach 

abdomen 

kidney stone 

liver 

large intestine 

katawgn 

tadyang 

dibdib, stiso 

pils8 

baga 

pusod 

baywgng 

sikmura 

tiyan 

bat6 

atgy 

malaking bittika 

tangkop mata, bukut mata 

tau-tau mata 

ung 

bo' 

kuwabel(mandiyata') 

kuwabel(mandeyo') 

hapial, d'llang-d'llang 

d'lla' 

b'gga ang 

lora' 

gonggongan 

tainga 
k'llong, liyug 

bagaang 

s'bbang 

songkok, buwi'pugay 

tagisi, ngilo' 

bOkOg 

bukut 

tudtud, 
tangkal (spine) 
hugpu' (small of back) 
pigi' (end of spine) 

baran 

kabkab, gusuk 

dagha 

jantung 

assang 

ponsot, ponsCt 

koet (kowet) 

hawakan 

b'ttOng/166n 

poon b'ttOng , pongka'na 

batu kidni 

atay 

t'bbuk mehe, l'ngngon-
l'ngngon 
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mata buwi', tombong, jubul anus 

pigit 

papa buwi' 

puki 

boto', al5pan 

'mp'lling, iklog 

biding 

buyung 

p'ddu 

kamumuu 

lingngon-l'ngng6n ma diki' small intestine 	kaliliftan 

gall bladder 	pant6g 

lower part of abdomen pusOn 

pigi 

puwit 

/Jae, pfpl, pekpek 

tfti, lbon 

baygg, itl6g 

tinggil, mant, tilun 

supot ng bayag 

sa puwft 

kilikfli 

brgso 

sfko 

galgnggalangan 

hips 

buttock, rump 

vagina 

penis 

testes 

clitoris 

scrotum 

kepet 	armpit 
l'ngng5n, pataklayan 	upper arm, forearm 
siku 	elbow 
buku'-buku' 	wrist (also pulse) 
galak tangan 	pulse 
tangan 	hand 
pat, tangan 	palm 

gulis, gulis tangan 	palm lines 

bukuan 	fist 
anak tangan 	finger 

kukku, kukku tangan 	fingernails 
bak51 	thumb 

tudlu° 
	

index finger 

nggo' tangan, lasu',datuan middle finger or toe 

delmanis, daimanis 	ringfinger 
Keng-xeng 	last finger 
paa 	 thigh 
tuut 
	

knee 

lookan, lokoan 	hock(back of the 
knee) 

luhud 	shin 
tig51 
	

leg, calf 
nai' 
	

foot 

buku'-buku' nai' 	ankle 
puul 
	

heel 

kamgy 

pglad 

gait ng pglad 

kama6 

dalfrT, galamay 

kuk6 

hinlalakf 

hintutiA 

hinlalgto 

palasingsingan 

hinlilift 

hf-tls 

tdhod 

aldk-alakdn 

lulad 

pad 

bukungbilkong 

sgkong 
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pat nai' 	sole 	talampakan 

anak nai' 	toe 	dalfri 

kukku, kukku nai' 	toenails 	kuk6 

pintn, kanting 	tendon 	lftid 

kuwit 	skin 	balgt 

kahut 	scratch 	galos, kalm6t 

paknis 	scraped 	gasgas 

p'ssil 	rub 	kuskOs 

kibbit 	pinch 	kur6t, kfirit 

a15m 	contusion 	pasa 

kat61 	itchy 	makatf 

ugud 	scabies 	galfs 

bautut 	boil 	pigsg 

ng'ttop, lutup 	blister 	lint6g, palt6s 

bakat, pan', 	wound, cut, 	stigat 
baha' 	swollen 	paga 

lus, hanglus 	burned 	pasO 

limpa', paut 	scar 	peklat, pflat 

ampogod, ampogod 	pimple 	tagihwat 

tai' langaw 	mole 	tgling 

tangkekel 	wart 	kulug6 

isi 	 flesh 	laman 

l'mmok 	fat 	taba 

ugat 	vein 	ugat 

laha' 	blood 	duge 

buun (buun kok) 	hair -(head) 	buhok 

kilay 	eyebrow , 	kflay 

bu, bu kuwit 	hairs (skin) 	balahlbo 

bu mata 	eyelash 	pillk matg 

misay 	mustache 	bigote 

hanggut, pEingat 	beard 	balbas 

ipari'-barit, ping-pingan 	sideburns 	patflya 

ulalang 	pubic hairs 	bulb61 

langjang, langkaw 	tall 	matangkad 

pandak, deyo'-deyo' 	short 	pandak 

l'mmok 	stout, fat 	matah2 
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kaySg 	thin 	paygt 

sarang-sarang(baran no) 	slim 	balingkinitan 

Hinang Baran 
	

Body Functions 	Gawain ng kataw6n  

ngoap 	yawn 	hikgb 
tuwi 	asleep 	tulog 
magpahang 	snore 	hilik 
ngupi 	dream 	panaginip 
l'ddop 	to talk in sleep 
soklb' 	hiccough 	sin6k 
'ggak, ng'ggak 	burp 	dighgy, dighgl 
hangut 	sniff 	singheit 
sungi' 	bowel movement 	tumae 
bati' 	wake up 	gumising 
ulapay, s'pp-on (nose), 	mucous 	5hog 
konhad (chest) 

bohe' mata, luha' 	tears 	15ha 
hulas 	sweat 	pgwis 

puhu'halu', rnag 	body odor 	am6y ng katawgn 
mange', bohe' mange' 	urine 	lid 
tai' 	 bowel 	tge 
lora' 	saliva 	laway, lura 
uta', nguta' 	vomit 	s5ka 
kalualan (d'nda/l'lla) 	sperm 	punlay 

(bohe' na) 

Pasal Baran 	Body Conditions 	Kalagayan ng  
Katawan  

'llum 	alive 	buhay 
matay 	die 	patgy 
magbatang nsa' ka'usik 	dying (on the verge/ naghlhingalS 
baran na, iyalal 	point of death) 
ngiram, magiram 	conception 	naglIlihi 
b'tt5ng 	pregnant 	buntis, nagd6dalang- 

tgo 
pagtuwihan onde' 	uterus 	bghay-bgta, matrfs 
tamuni 	placenta 	infinan 
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pakpak onde', kakawaan, 
kawa' onde' 

song na nganak, p'ddian 
na b't-Ong 

nganak, nganak na muwan 
onde' 

miscarriage 	dgas, pagkalagldg 

will give birth soon mangdngandk na 
(last days of preg- 
nancy or has started 
labour) 

to give birth, to 	mangandk 
bear a child 

tainda, kasabuwahan nganak to give birth for 
the first time 

iyanak, iyanakan 
	to be born 

kowe', nsa' saki-saki 
	

healthy, well 

kaulian 
	healed, recovered 

ayad palasahan na 	well, feeling better 
tuwas na anggauta' na 

basag, knug 	strong 

kulas5g, ngulastg 	very much alive 

saki, nsa' kowe' 
	sick, painful 

i'mma 	weak 

pananaki, sakihan, 	sickly 
panakihan 

male', liyammahan, lamma, tired 
miyale' karu', kiyaru' 

p-on 
	 faint 

p'ddi'kok 	headache 

b5ng mata, lango, liyango dizzy 

tandlig, tiyand5g 	shiver 

midpid, ngegkeg 	tremble 

baan 	sneeze 

hikkol 
	cough 

ulapay 	cold 

pasu'puhu' 
	

fever 

hinglaw 
	flu (influenza) 

p'ddil dagha 	chest pain 

bakag, makag 	gas pain 

p'ddi'bvttang 	stomach ache 

sungi'-sungi' 
	

diarrhea 

mangdnay 

ipangandk 

malusog 

magaling 

ang 
pakiramddm 

malakds 

masigldng-masigld 

maysakft, masakft 

mahin 

masasaktfn 

pagod 

mawaldn ng mdlay, 
himatayin 

sakit ng 

hilo 

kaligkfg, mangaligkfg 

manginfg 

bahin 

ub6 

sip6n 

lagndt 

trangkdso 

sakft,or kir6t ng 
dibdib 

kdbag 

sakft ng tiydn 

pagtatae 
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illet 

p'ddi' hawakan, p'ddi' 
hugpu' 

bisu, bing61, pal-pal 

umaw, nsa' makabissaiS 

buta, nsa' k'nda' 

pisl3k, buta dambiya' 
(mata) 

pengka', tongka' 

panglait, saki pangOt 

biy5g5n 

biyabuy 

matay baran na, liyagOt 

Manambal  

tambal 

manambal, nambal, 
magtambal 

pekketan (tambal ban'id) 
bodboran, liboran 

tugsuk 

maghilut 

pamuus, peesan 

constipation 	pagtitibf 

waist pain 	sakft sa baywang 

deaf 
	

bingf 

dumb 
	

PiPf 
blind 
	

bulgg 

one eyed 
	

pisak 

lame 	pilay 

small pox, 	bultitong 

goiter 
	

b6sy6 

epilepsy 	epilepsi 

paralysis 	paralisis 

Treatment of 
	

Panggagamft  
Illness  

medicine 	gam& 

to treat/medicine 	gumamot 

bandage, wrapped, 	b6nda 
dress 

shot 	iniksiy6n 

to set a fracture 	humilot 

to rub medicine into ipahid, pahfran 
skin 

Magpa'116gan Baran  

base' 

biyase', base' 

Hygiene 	Pangangalaga sa 
Kalusugan  

to wet (intentional) magbas 

becoming wet 
(unintentional) 

to soap 

to bleach 

to wash head 

mabas'a' 

magsabon 

magkuld 

nagguga 

maghilamos 

magbanli 

magsabun, pitimud 

kiyUla, ng61a, kiy6lahan 

liyubi ka lahing, 
ngaskasan 

kuwalop, nguwa'op, ngosean to wash face 
bayhu' 

piiere' 	to sterilize 
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kose' 

kose'an, kiyosean 
sag'nnap kalangkapan 
baran sail' basta s'ddi 
haaja' nsa' pibe' bayhu' 

 maka kok 

biyusugan, bohe' pibusug 
mandiyata' 

mandi, pandi 

ngahaplas, hiyaplasan 

ngahilUg, hil5gan 

tuhun, patuhun, pal5b1bb 
mabuwian tahik 

pal'ngngoy 

simbul, magsabulak, 
nimbul 

hiyagaman 

dakdak, ngandakdak 

bagongan, biyag5ngan 

gumgum, giyumguman 

to rinse 	magbanlaw 

to wash hands ot feet magi-14as 
or any other parts 
of the body except 
the head and face 

to take a shower 	maliga ng katawgn 
lang 

to take a bath 	malig8 

to give a sponge bath magpunas 

to rub with stone 	maghilod 

to dive 	sumisid 

to swim 
	lumangtiy 

to splash 
	magsaboy 

to soak anything in magbabad 
water 

to wash clothes 	maglabg 

to shave 	mag-ahit 

to gargle 	magmumog 
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IV KIYAKAN MAKA TA'INUM 	FOOD AND DRINK 	PAGKAIN AT INOMIN  

Kiyakan 	 Food 	 Pagkain  

kiyakan 	 food 	 pagkain 
lauk 	 courses of food 	putahe 
mangan 	 to eat 	 kumgin 
puwasa 	 fast, abstain 	mag-aytino 
makan, piyakan 	 to feed 	 magpakgin 
pidudu' 	 to nurse baby 	magpasilso ng bgt). 
utan, saluy, saluy- 	vegetable 	 gillay 
saluyan 

pay (buwas) 	 rice 	 kgnin 
tinapay 	 bread 	 tingpay 
takapin, kapin 	 left-over 	 tirg 
ahud 	 crumb 	 mumo 
kapi5g, (kiyakan bo pa 	food kept overnight 	bghaw 
sang3m kiyakan pagsubu) 

lauk 	 viand 	 tilam 
daing balu, daing toho' 	dried fish 	 tuy'Ci 
maasin 	 salty 	 maglat 
asin 	 salt 	 asin 
sOkal 	 sugar 	 asdkal 
mamis 	 sweet 	 matamfs 
gula' buwani, putsukan 	honey 	 pul6t-pukyfitan 
kislim 	 sour 	 magsim 
pa'it 	 bitter 	 mapaft 
nsa' niya' nanam na 	flat tasting 	matabang, walgng 

lasa 
hap lassa na, lanab 	delicious 	 masarap 
ngeket 	 bite 	 kaggt 

A mapa' 	 chew 	 nguya 
t'll5n 	 swallow 	 luntik 
l'sso 	 full 	 busog 
giy5tas 	 hungry 	 gutOm 
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Inuman  

inum, ngimum 

tuho' k'llong 

kahawa 

inuman muntay.(sali' 
muntay iklug pigga' bo' 
inum) 

patis 

loho' 

gatas, bohe'dudu' (ina') 

gatas sapi' 

pangahanggup (bang kita 
nginum) 

alak 

tapay 

tuba', Vaal 

liyango 

s'ss5p 

hiyup, hiyorot, higZp 

Drink  

to drink 

thirsty 

coffee 

tea 

orange drink, 
lemonade 

fish sauce 

broth 

gravy 

mother's milk 

cow's milk 

drinking straw 

wine 

rice wine 

coconut or sasa or 
nipa wine 

to be drunk 

suck 

sip 

Inumin  

uminom 

uhlw 

kape 

tsa 

limongda 

patis 

sabgw 

sgrsa 

ggtas ng 

ggtas ng baka 

istr6 

glak 

basl 

tubT 

lasing 

supsop 

sipsip, higop 

M'lla  

biyungkal, huwal, 
giyawgaw 

b'lla 

b'lla, m'lla buwas 

ngalere', malere' 

landang, ngalandang 

ngahuwal kiyakan 

giyuling, singgang 

tunu', tiyunu' 

tiyapa, tapa piyanggang 

pidangka (tinapay) 

magbulha' 

laga', liyaga' 

Cooking  

to stir 

to cook 

to cook rice 

to boil 

to fry 

to fry (rice) 

to saute 

to broil 

to roast 

to toast (bread) 

to bake 

oversoftness due to 
over cooking 

Pagluluto  

maghal8 

maglutO 

magsging 

maglgga 

magprito 

magsangag 

maggisg 

mag-ihaw, magbangi 

maglits6n 

magtustg., tustahin 

maghun6 

lgbog 
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overcooked 
to serve 

Kitchen Utensils  

open fireplace, 
hearth 

stove 

ldbog 

maghgin 

Mga Kagamitan 
sa Kusina  

gpdyan, dap6g 

kalgn 

pot (earthen) 
	

palay6k 

kettle 
	

kaldero 

pilaga', laga' tUad 

makan, magpakan 

Kalangkapan Magb'lla  

sukul, suku-sukul 

lapuhan, lapuhan pakay 
ns'llan (sukul) 

payyuk 

kandilu, kariru, pansi, 
siul 

casserole, pan 

kaha' 	frying pan 

sill' (sili' para bohe' 	tea kettle 
pasu') 

lay 	 plate 

tapak 	saucer 

sawan, (sawan panginuman) drinking glass 
basul 

kibut mehe bo' na (banga') water crock 

kibut 	water pitcher 

silverware 

laring-laring, (jinisan) 

sasukit 

suru' mehe 

suru' diki' 

luwag 

luwag daplas pantay 
(nsa' koom) 

pinggan 

pinggan, pinggan mehe 

talam bandiha, talam 
tumbaga 

tasa 

kaser6la 

kawglt 

tsarera 

plgto, pingggn 

platito 

basso 

bana 

pitsel 

kuby6rtos 

kutsilyo 

tinidOr 

kutsgra 

kutsarita 

sand6k 

siyansg 

mangk6k, tagaygn 

sulygw 

bandehgdo 

tgsa 

knife 

fork 

spoon 

teaspoon 

ladle 

pancake turner 

bowl 

large or serving 
bowl 

platter 

cup 
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burung tagalug, badju' 
tahail'ngnejn na 

burung tagalug puut 
lingnOn na 

kakana' 

s'mmek 

badju' d'nda, badju' 
sablay 

badju' d'nda atawa l'lla shirt 
burung 

material, cloth 	tela 

clothes 	damit, bestido bgr() 

olouse, upper garment blusa, pang-itags 
bgra 

kamisadentro 
polo shirt, sport 	polo 
shirt 

man's native shirt, 	bgrong-Tagglog 
formal 

native styled polo 	p6lo bar6ng 
shirt, informal 

shirt with mandarin 	kamisatsina 
collar 

V S'ItMEK 	 CLOTHING 	PANANAMIT  

saya 

pantalun, sawwal 

sinyawa puntung 

magbaag, magsollet 

bulsa 

sinyawa, lapis 

kamisun 

sinyawa, lapis 

hap islip-nipis 

midyas 

pakay 

sulugun, badju' sulugun 

hurusan, hiyurusan 

barung, lampin 

gese' 

skirt 

pants, trousers 

short pants 

g-string 

pocket 

underwear 

chemise 

panties 

half slip 

socks 

wear 

put on clothes 

take off (clothes) 

diaper 

tear, rip 

palda 

pantal6n, salawgl 

korto 

bahgg 

bulsg 

damit na pang-ilglim 
kamison 

salawal, pgnti 

nagwgs, hap slip 

medyas 

suot 

mag- + item to be 
worn 

maghubgd, mag-alis or 
mag- + item to be 
taken off 

lampin 

sir? 

Ngayaran  S'mmek Care of Clothing  

to sew 

needle 

Pangangalaga sa 
Damit  

manahl 

kargyom 

nahi' 

jaum 
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thread 

thimble 

pin 

button 

tape measure 

wash (clothes) 

snap fastener 

hook & eye 

A 
panahi 

didal 

aspil6 

but6nes 

medida 

maglaba 

kutsetes 

otomatik 

wring (clothes, etc.) magpie 

hang up, dry 	magpatuy6, patuyuin 

put on hangers 	thanger 

tanud, jaum 

kait, kawit 

tambuku 

sukuran 

ngandakdak (s'mmek) 

kassip 

sabit-sabit 

tiyabiran 

pihayang 

Kalangkapan aa 

saruk 

rtbun, p'kkos buun 

nudlay 

sUt 

siimbong/aritis 

stngsing 

gallang 

gantung 116g 

kambi3t 

taumpe 

ingkot taumpa' 

sinilas 

laring tat'ttop 

n'ttopan kukku 

sasellot bagaang 

Personal Adornment  

hat 

ribbon 

comb 

to comb one's hair 

fine comb 
earring 

ring 

bracelet 

necklace 

belt 

shoe 

shoelace 

slipper 

nail cutter 

to cut nails 

toothpick 

Paggayak at 
Pangangalagang  
Personal  

sumbrero, sambalilo 

laso 

suklay 

magsuklav 

sayod 
arilvos, hikaw 

singsing 

pulseras 

kuwintas 

sinturon 

sapatos 

tali ng sapatos 

magbiton, bttunin 

tsinelas 

panghinuk6 

maghinuk6 

pantinga, palito 

mainis, magkuskus taumpa' to shine shoe 
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VI PASAL LUMA' MAKA 	BUILDINGS AND 
KALANGKAPAN NA 	FURNISHINGS  

att5p 

iinding 

hag 

sungku', tuku.tukh 

lantav (papan, bolo 

hanglad, alay 

lawang 

tap1BR 

ungkad, iyungkad 

kunsi' 

panandawan 

har5n 

pantan, sibay 

pagal 

halaman 

bukutan luma' 

House  

house 

house in field 

thatch 

guard house 

room, bedroom 

kitchen 

toilet 

outhouse (rear of 
barrio house for 
washing and for 
storage of water) 

roof 

wall 

post, pillar 

post (support) 

floor 

floor joist 

door 

closed 

open 

key 

window 

ladder, stairway 

porch, veranda 

fence 

front yard 

back yard 

MGA GUSAL1 AT 
KASANGKAPAN 

Bghay 

bghay 

kilbo 

pawid, kugon 

bghay-bantgy 

kuwarto, -11id 
tuluggn 

salas 

kumed6r 

kusin 

kasilyas 

batalgn 

hub6ng, a-tip 

kilo 

kisame 

dingding 

haligr 

sahig 

suliras 
^ 

pinto 

sard, sargdo 

bukas 

bintgna 

hagdgn, hagdanan 

balk6n 

bakod 

harapgn 

likUran 

Luma' 

luma' 

baong-baong, luma' iuma' 

attip (Darang, nibal 

luma' paghahalihan, 
luma' pagjajagahan 

brlik, bilik pagtuwihan 

salas 	living room 

lugal pagmitingan madry3m dining room 
luma' 

lapuhan 

hanvu, twilet 

kasawlaki, bitan kasaw 	cross support, 
rafter of the root 

',ling, langit langit iuma'cerling 
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maluwasan 

mariyata' 

madeyo' 

Kalangkapan  
Pangahinang Luma' 

katam 

tukul 

kehet-kehet, kat-kat 

kig-kig, gugari' 

ngasa' 

barina 

paat, sangkap 

kapa 

sangkul 

patok 

laring, lahut 

solab, mata 

taguban 

surrounding 

upstairs 

downstairs 

Carpentry Tools  

plane 

hammer 

saw 

file 

to sharpen 

drill 

chisel 

axe 

pick 

hatchet 

adze 

pen knife 

blade 

sheath 

paligid 

itags 

silong, ibabl 

Mga gusali at 
Kasangkapan  

katam 

martilyo 

laggr 

kikil 

hasa 

barena 

pait 

palak61 

daras 

palatgw, puthgw-kapa 

laseta 

talim 

kaldban 

Kalangkapan Luma'  

kalangkapan ma luma' 

lamisahan 

des, pagsulatan 

bangku', tingkoan 

siya 

siya tibulung 

susuhan 

ba'ul 

pararol ungsud-ungsud 

pararol diki' diki' 

paga-paga 

kantil 

Furniture  

furniture 

table 

desk 

bench 

chair 

stool 

sofa, couch 

trunk 

chest of drawers 

cabinet 

shelf 

bed 

Muwebles  

kasangkapan sa bghay, 
muwebles 

mesa 

mesang sulatdn 

bgrigkO 

silya 

bankit 

sopa 

badl 

kabinet na may mga 
kah6n 

kgbinet 

istante, salansgnan 

kgma, higdan 
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baluy 	mat 	banig 

tilam 	mattress 	kutson 

Os 	 sheet, blanket 	kilmot 

sin 	blanket 	blgngket 

uan 	 pillow 	5nan 

punda 	pillow case 	pundg 

to make bed 	magligpit ng hinigan 

tuwala, tawel 	towel 	tuwglya 

tarapu, pis-pis 	rag 	basghan pamahiran 
bari' 	bolo 	itgk 

sangkan, dagt6lan, sakdolanchopping board 	tadtaran 

undam 	wash tub 	banyera 

sink 	labgbo 

baldi 	bucket 	timb'a .̀ 

sasapu 	duster 	pamaspas, pam5nas 

pilinsahan 	flat iron 	plgntsa 

bunut 	coconut husk 	bum-St 

munut, magiskait 	to skate 	magbunOt 
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VII NGUSAHA  

Maghuma  

maghahuma 

huma, huma gasan 

lupu 
sukayan 

magbadja', magararo 
giyudlis, biyungkal 
huma-huma bihing luma' 

tanOm, nan5m, tiyanoman 
pay 
net-Mu, ngani 
hapa' 
n'ppa, t'ppa 
hallu, anak hallu 
linsungan 
nahap (tahap) 
ligu 

tugal, babakol 
sangkul 
sulu', suru' 
rek 

langgaman  

LIVELIHOOD  

Agriculture  

agriculture 

clearing, field, 
farm 

to cultivate land 
to let land for hire 
for cultivation 
purposes 

plow 
harrow 
gardening 

to plant 
rice 
to harvest 
husks 
to pound rice 
pestle 
mortar 
winnow 
to winnow (using 
basket with holes) 

dibble stick 
pick 
shovel 
rake 

rice cutting knife 

HANAP BUHAY  

Pagsasgka 

pagsasaka, agrikul- 
tgra, pagbubfikid 

kaingin, sakghan 

magsdka, maglingng 
magpaar6nda, 
magpaaryendo 

ardro 
stlyod 
hardin, halamanan 
magh5laman 
dam6 
magb6not ng damo, 
ma'ggamds, maggaha 

magtanim 
gni 
mag-gni 
talfipak, fipak 
magbay6 ng palgy 
halo, pambay6 
luseing 
magtahip 
bithayin, magbithay 

tidos 
piko 

kalaykay 
karit 
trakt6ra 

huma-huma (nsa'mehe, loha) garden 
sompot 	 weed 
nuwat, siyuwatan 	 to pull out weeds 

sasanggot, sanggot 	scythe, sickle 
taraktor, (tarak-babadja') tractor 

M'ssi 
	

Fishing 
	

PangingisA 

m'ssi, (ng'llo' daing 	fishing 
	

pangingisdZ 
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. A 
isda 

malansg 

tinik ng 

sumglok ng 

daing 

maangit 

daing 

siyud, pagsaukanak daing 

bubu, kemeng 

magbubu 

p'ssi(mehe), binggit 
(dikii-diki') 

fish 

fishy smell 

fish bone 

to scoop up fish 

a kind of fish trap 	salakgb 
made of split bamboo 

to trap fish 	manalakgb, manghuli 
ng isd1 

fish hook (a big, 	kawfl 
long hook) 

nylon, kawat,tingga' 	fishing tackle (line, bingwft, pamingwit 
salowed, (kalangkapan na) hook, sinker, etc.) 

giling-giling 

Z3mp-on 	 pain 

Pandu'  

pandu' 

mandu' 

mag'anad 

mag'adji', mag'istadi 
maghapal, sali'biyalik 

pamanau' 

bassa, massa 

sulat, nulat 

itung, ngitung 

batang (sulat) arabik, 
undang-undangan 

katas 

pinsil 

buk 

balakbord (panulatan) 

'ssok 

papuus 

Lukis  

lukis 

kayu 

pokot, siyud, sasauk 	 lambgt fish net 

fish bait 

Teaching  

teaching 

to teach 

to learn 

to study 

lesson 

to read 

to write 

to count 

letter 

paper 

pencil 

book 

blackboard 

chalk 

eraser 

Carving  

carving 

wood 

Pagtutiir(?)  

pagtuttira 

magt6ra 

matab 

mag-gral 

liksiyon, aralln 

bumasa 

sumulat 

bumflang 

16tra, tftik 

papel 

lapis 

librO, aklgt 

pisgra 

tfs 

pamburg 

Paglilflok  

paglilflok 

kahoy 
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batu 

laring paglukis 
laring diki' 

maglukis 

lukis 

Nganyam 

nganyam 

t'nnun 

papagan-pagt'nnunan 

sarban, tanud 

aslag t'nnunan na 

Maghinangan Baka' 

nganyam 

baka', ambung  

stone 

carving knife 

to make carvings on 
wood, stone, etc. 

carving (n.) 

Weaving  

weaving 

to weave (to form 
threads into a 
fabric) 

loom 

thread 

a coarse weave 

Basketry  

to form strips, 
reeds, or the like, 
into something 

basket  

bato 

lansetang 
(panlilok) 

umukit 

larawang (isatuwang) 
inilkit or 111ok 

Paghghabi  

paghahabi 

maghgbi, humgbi 

habihgn, panghgbi 

panahi 

magaspgng na habi 

Paglalala ng  
Basket  

maglala, lumgla 

bgsket, buslips 

baka' taga tangkay, lokob back basket (may also taktlyan 
(jari tiyakos mapigi') 	be carried on the 

hips) 

bakul, (li'son anyaman na) a round shallow 	bgkol 
(baka' kamaumuhan tiyau' 	basket generally 
diyata' kok) 	carried on the head 

baka' d'llag, (baka' mehe 
tZSCd bo' na) 

baka', (baka' diki' pakay 
a'a magdadiyaut; maka du 
isab pagtau'an bua'-bua' 
kayu atawa sumping- 
sumping 

baka', (baka' mehe pag 
bab'llihan utan-utanan 
labi awla biyo patabu' 

ligu 

a deep wide-mouthed 	tiklis, kaing 
basket 

a small basket used 	pangnan 
by fishermen or to 
hold fruit or flowers 

a large, deep basket busla 
for vegetables used 
especially in 
marketing 

basket for shaking 	bilgo 
and cleaning rice 
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ansak 

mo, biyo 

jinisan kuhun, parang 

buway 

iyahitan 

bila', liyaknit 

Ngahillian Kiyakan  

ngah'lli', (h'lli' 
labi awla kiyakan) 

tapa, tiyapa 

iyasin 

piyalere', piyasu' 
maka sukai 

biyuwad 

jaluk, giyamos 

jaluk 

jaluk 

Magtinda  

magtinda, magdadagang 

tinda 

dapu tinda 

Ngahanting  

ngahanting manga ham) 
taun 

litag 

pangati 

s'bbat . 

punglu', punglu' pana' 

pana' 

pana' 

coconut leaf basket 

to carry (basket) 

reed 

rattan 

to scrape (bamboo) 

to split 

Preserving Food 

to preserve 
(especially food) 

to preserve by 
smoking 

by salting 

by boiling with 
sugar 

by drying in sun 

by canning 

by pickling 

preserve (n.) 

preservatives 

Storekeeping  

storekeeping 

store 

owner of the store 

Hunting  

hunting 

magdala 

tambS\ 

uway 

magkayas ng kawayan 

magbiyak 

Pag-iimbak  ER 
Pagkain  

magpres6rba, 
mag-imbak 

magtapa, tapahin 

magbdro, burdhin 

magmatamis 

magbilad 

mag-imbgk sa lata 
magsalata, isalata 

mag-atsara 

matamis, minatamis 

pampatagal, pampreserba 

Pagtitinda  

pagtitinda 

tindahan 

may-ari ng tindahan 

Pamamaril  

pamamaril, pangangaso 

trap 	bitag, silo 

decoy 	pain 

to prey 	hayop na sisilain 

arrow 	palas8, tdnod 

bow 	bdsog 

bow and arrow, spear pan 
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ngagEit 	to pierce 	maglagos, tumfisok 

arrow fin 	slma 

timbak, nimbak 	to shoot (by means 	mamaril 
of a gun) 

piyana' 	to shoot (by means of mamana 
an arrow) 

sinapang 	gun 	barfl 
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MOTION 	 KILOS VIII HIBAL  

hibal 
tangge 
ng'llod 
pah'nnat 
pabahak 
paharay-haray, pasaray 
paking 
palak5m, para'ub 
tingkuud 
palaksu 
palaksu min kalangkawan 

timbuttut,nibuttut 
palibut, pataikut, 
palingi' 

m'ngngan 
tingkulang 
t'kka 
powe', mowe' 
m'ngngan, l'ngngan 
liyakaran, palakad 
pasimay 
pasuhut 
pasOd 
paluwas 
sumukmad 
h'bba 
tudju 
pasint 
maglanggal, magdugtul, 
magsampang, magsulabay 

pasampang, nampang 

tibawan, nibaw 
pasOd 

motion 
stand up 
stretch oneself 
stretch out hand 
to lie down 

to lie on stomach 
to kneel down 
to jump (in place) 
to jump (from a 
high place) 

to squat 
to turn 

to go 
to sit cross legged 
to come, arrive 
to return home 
to walk, to set out 
to step over 
to step aside 
to step back 
to step in 
to step out, get out 
stumble 
fall over 
toward 
to approach 
to meet (someone 
on the way) 

to meet (at an 
appointed place) 

to visit 
to enter, go in 

kilos, galgw 
A tumayo 

umunat 
uminat, mag-ingt 
humiga 

tumuwgd 
umikot 

pumuntg 
nakade-kuwatro 
dumating 

A umuwi 
lumgkad 
yapgkan, yumgpak 
tumabi, humgbi 
umfirong 
pumasok 
lumabas 
matisod, matapil6k 
madap 
patfingo 
lumipit 
salfibong 

magkita 

dumalaw 
pumgsok 

to lie on one's back tumihgy?. 
to lie on one's side tumagilid 

dumapg\ 
lumuheid 
lumuks6 
tumalon 
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paluwas 

sigaan, siga', siga'un 

pik'llo' 

pabing, pabaik 

turan, nuran 

parauhu 

padamuwi 

pal'kka, pak'llo' 

paragan 

apas 

maglomba' 

l'kkas, sigla' 

laun, lallay 

paruhung 

maglangng 

dag, ngandag 

pariyata' 

padeyo' 

pinda 

palabay 

pasandig 

go out 

to drive out animal 

to drive out person 

to return 

to lead 

go first 

go last 

leave 

to run 

to chase 

race 

fast, quickly 

slow 

stop 

to play 

to climb 

go up, raise up 

go down 

to move, transfer 

to by-pass 

to lean against 

lumabas 

magtab6y, itaboy 

palayasin 

bumalfk, magballk 

manguna 

magpauna, umUna 

magpahulf 

umalfs 

tumakb6 

humabol, 

karera, takbaan, 
patulinan 

mabilfs, madalt 

mabagal 

tumfgil 

maglart 

umakyat 

tumags, itads 

mumab'a 

lumfpat 

lumigoy 

humflig 

Sinyal  

maid, mara (sinyal) 

ngiddat, kiddat 

ngahanduk, ngaho' 

ngeleng, magveleng-eleng 
ngeleng-keleng 

tiyubluan 

Magbo  

bo, mo 

'ntan 

Gestures  

to wave hand 

to raise eyebrow 
(to wink) 

to nod (shake head 
up and down) 

to shake head 
sideways 

to point, show 

Carrying  

carrying 

hold 

Kumpas  

kumaway 

kindat 

tumango 

umiling 

P4dadala.  

pagdadala 

hawak 
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carry with hand 
	

bitbit, dalg 

carry on shoulder 
	

balikgtin 

carry on back 
	

babahin 

carry (water) with 
	

balagwit 
pole 

carry under arm 
	kilikin, kipkipin 

carry child 
	

pasan 

carry child on hip 
	kink 

carry child shoulder 	 
straddling 

carry someone in arms pangkuhfn 

embrace 	yakapin 

to lead (someone) by akayin 
the hand 

drag 
	kaladkarin 

draw, pull 
	

kabigin, hatgkin 

Hitting  

punish 

punch 

whip 

pound with stick 

slap 

Pagtama  

parusdhan 

sunt6k, sap6k 

haplit, hampas 

sampgl 

hit the nape of neck battikan 

hit the back 	dggok, dagukan 

benten 

tiyanggung mabaha 

biyaba' 

sangit, bolo' 

pipi, sipit 

mo onde' 

magpipi 

biyalung 

timbobo' 

k'kk6pan 

tiyundan 

giyuyud 

hella', guyud 

Nuntuk  

pidjala', binasa 

suntuk, tampan suntuk 

lubak 

pippok 

siyampak 

tibu' 

Nongan-nambot  

buwan, muwan 

magsukul, sukul 

nongan, (ay-ay ja') 

tulung 

magbahagi' 

biisan, inn 
m'os 

turan, tiyuran 

Giving, Receiving  

to give 

to give thanks 

to offer 

to share 

to divide 

lend 

borrow 

take to  

Pagbibigay at  
Pagtanggap  

magbiggy 

magpasalgmat 

naghand6g, mag-alok 

tumillong, magpabalgto 

magbahagi, maghgti 

magpahiram 

humiram, manghiram 

dalhin (dalg) 
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killo' 

saggaw, siyaggaw 

peha 

lungay 

b3tang, biyaang 

taima' 

hiyakan 

timanan 

Ingkotan 

ingkotan 

ingkot, lubid 

b'kkat, b'kkat ingkot 

piyuwasan 

take from 

seize, grab 

look for 

lose 

put, place 

receive, accept 

to throw 

to throw away 

Tying  

to tie, fasten or 
bind with a rope 

rope, string, cord 

break a tie/rope 

untie 

(kaa) 

aggwin, sunggaban 

humanap 
^ 

mawala 

maglaggy, ilaggy 

tanggdp 

magtgpon 

magtapon 

Pagtatali  

magtgll, gapusin 
gumapos 

laid, tali 

nalag6t 

magkalgg, kalagin 

Pamean  

pamean, bayanan 

baik 

m5tol 

auto 

karitun, karusa, (karusa 
nsa' niya' gulung na) 
(karitun, niya' gulung 
na sali' du sigam giyud 
du uk sapi', kura' atawa 
kalbaw) 

karusa 

kappal leng 

tarak 

jip, suga' pagbohan aa 
saki 

pasi5d 

paruwa'i 

gaslin 

Transportation  

vehicle 

bicycle 

motorcycle 

tricycle 

car 

push cart, cart 
drawn by a carabao 
or cow 

sledge 

airplane 

jeepney 

truck 

ambulance 

get in 

get off 

gas 

Sasakygn  

sasakygn, behikul6 

bisekleta 

motorsiklo 

trgysik61 

k6tse 

karit6n 

parggos 

eroplgno 

dyip 

trak 

ambulgnsiya 

sumakgy 

ibis, baba 

gasolina 
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oil 	langis 

street, road, trail, dagn, kalye 
path 

intersection 	krosing, pinagkurasgn, 
sangandagn 

bridge 	tulay 

fare 	-Cipa 

ship 	bapor, bgrko 

ocean 	dggat 

boat 	bangkS 

bow, stern 	popa, ang hull 
(hulihan, 	ng 
bap6r 

anchor 	angkla 

oar 	gdod, panggdod 

row 	gumaod 

dock 	 pantalgn, 
datingan 

to launch 

to put in the water 

to raise a boat 
from the water 

to bring ship to 
a dock 

magbuns6d 

mag-dhon 

dumdong 

ins'llan makina 

d'ddOk kalsara. labayan 

d'ddn magsamban-samban 
(mpat, t'llu, duwa) 

tulay 

sukay 

kappal, lansa 

tahik 

banug, kelle, gubang 

munda', buwi' 

sau, bahudji' 

busay 

magbusay, musay 

jambatan 

dunggu' 

pal'bbos 

tang6n, tiyangon 

dungu'an, diyunggu'an 
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IX ALTA'  POSSESSIONS  ARI-ARIAN  

alta' 

luma' 

luti 

pamulawan 

paghumahan 

bisnis, (uk ngusaha) 

kalangkapan 

property 

house 

lot 

jewelry 

farm land 

business 

appliance 

pag-garl 

bahay 

111p;.4 

alahas 

sakahan, 

neg6syo 

kasangkapan 
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X MAGB'LLI  

m'lli 
m'lli-m'lli 
pib'llihan, dagang 
pigsambi' (dagangan) 
b'lli l'bba min tadda 
diyagangan, (sali' nsa' 
tighan supaya niya' 
panelloan untung) 

sin 
pilak (dako' pilak) 
pisita 
tabu' 
halga' matay, halga' 
na f5Z5d, nsa' niya' 
tawad, kulang na 

nawad 
halga' 
hunit, halgaan 
luhay 
utang 
usaha, usaha uk 

'llum-'llum 
bayad 
iyanakan 

deposit 
nukay, sukay 
nangkaw, tangkaw 
nangkaw 
sin paltik 
maglangkaw-langkawan 

COMMERCE  

commerce 
buy 
shop 
sell 
trade 
wholesale 
retail 

money 
peso 
centavo 
market 
fixed priced 

bargain 
price 
expensive 
cheap 
debt 
livelihood 

payment 
interest 
usury 
deposit 
rent 
to steal 
pilfer 
counterfeit 
auction 

PANGANGALXKAL  

pangngalgkal 
bumill, 
mamill 
magbilf 
pakikipagkglakalan 
pakygw, pakydwan 
tine, pagtitingt 
tingian 

pera 
piso 
sentim6 
palengke 
tapat na 

tawad 
presyo 
mahgl 

titang 
hanap buhay 

bgyad, kabayargn 
tilbC5 
lgbis na pagpapattIO 
dep6sito, pgunang-bayad 
5pa 
magngkaw 
mangilpit 
palsipikado, hulagd 
subasta 
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XI PASAL LAHAT 
	

TERRITORIAL AND 
	

SANGAY AT PAN  
ADMINISTRATIVE 
	

TERITORYO AT  
DIVISION 
	

TAGAPAMAHALANG  
POLITIKAL  

barangaY, kauman 
kalumaan 

siti 

siti, siti kalamihan 
na tO3d. 

Pa 

Pa-Pa 
kawasa, lahat 

bangsa 

panghu' 

sultan 

magkawasa 

gubnul 

ngangganti' ganti' 

ngangganti' 

kapten barangay 

nakura', pamean 

datu' 

sultan 

barrio 

town 

city 

island 

archipelago 

district 

country, nation 

continent 

president, head 

king 

rule, govern 

governor 

representative 

represent 

barrio captain 

leader 

datu 

sultan 

bgryo, bald 

bayan 

siyudgd, lunsod 

pul 

kapulUan 

pur6k, distrito 

banA 

kontin6nte 

pangillo 

harl 

maghgri, pgmahalaan, 
pamunugn 

gubernadOr 

kinatawan 

kumatawan 

kapitan ng bgryo, 
kapitan del bgryo 

datc?, 

sultan 
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XII SARA' 	LAW 
	

BATA'S  

sara' 

hukum 

hukuman 

soho'killo' 

sumbung, numbung 

siyumbung tiyuntutan 

sumbung tuntut 

maghukum 

binasa, binasa ta ka'u 

pidjala' 

multa 

jil 

piyansa 

bay na tapiyansa 

law 

judge 

court 

subpoena 

suit 

to file a complaint 
against someone 

charge 

try 

sentence 

punishment 

fine 

jail, prison 

bail 

parole 

batAs 

hukom 

k6rte, hukiiman 

subpena, sitasyft 

sakdal, usapin 

magsakdgl 

sakdgl, habla 

lumitis, litisin 

hgtol, kahatuldn, 
sent6nsiya 

parusa, kaparusahan 

multa 

pirisuhan 

piyansa, lagak 

par61, ptglgyang may 
pasuball, pag1SYang 
mgy kundisy6n 
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XIII MAGBONO' 	WARFARE 
	

DIGMAAN  

magbono' 	war 	digmaan, giyera 
bono' 	fight 	labanan, dway 
sundalu 	soldier 	sundalo 
sinapang 	gun 	baril 
han granayde 	grenade 	granada 
magtimbak 	shoot 	magpaput6k 
almi 	army 	hukb6 
sannang 	peace 	kapayapagn 
diya'og 	defeat 	maltipig, lupigin 
nganda'6g 	win 	mandlo, magtagumpay 
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SPATIAL AND TEMPORAL LUGAR AT DAKO  
RELATIONS  

Location 	 Lugar  

XIV MATT5NOD  

Kamahian  

lawak, td 
t5 
sikOt 
diyata' 
deyo' 
dauhu' 
alt5pan 
bukut, mabukutan 
pa'untas 
5tan 
kid 
bihing 
t5nga' 
bihing 
madiy6m 
maluwasan 
mariyata' 
deyot na, buwi' na 

latag lahat 
katapusan ni tong na 

distance 
far 
near 
above 
below 
before, ahead of 
in front of 
behind, rear 
across 
between 
side of something 
beside 
middle, center 

in, inside 
outside 
top 
underside (bottom) 
underneath 

everywhere 
end, extreme 

lgyci 
malayci 
malgpit 
itags 
ibab 
dna, nauung, bag() 
harapan 
lik6d, hull 
tapgt 
git4 ginigitnt 
tabi, tagiliran, gilid 
piling, tabi 
gitn 

lo6b 
labgs 
ibgbaw 
ildlim 

sa lahat ng dgkii 
ddlo 

edge, margin, border gilid 

Ehe maka Dagb3s  

masagi' 
tibulung 
pataha'-taha' hadja 
t'llu dugu, t'llu pidju' 
tibulung pataha' sail' 
iklug tibulungan na 

sukud 
-Conga' d'ppa, mitru, labi meter 
tbnga' dippa 

batu, batu d'dd5k 	kilometer 

Sukat at Hugis  

parisukat, kawS:drgdo 
bil6g 
parihab, rektInggul6 
tgtsul6k, traygnggul6 
bildhab, pahab 

sdkat 
metro 

kilometro 

Size and Shape 

square 
round, circle 
rectangle 
triangle 
oblong 

measure 
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centtmeter 	sentimetro 

millimeter 	milimetro 

dan tapak 	foot 	PiYe 
insi' 	 inch 	pulgdda 

ila 	 yard 	yarda 

manga tanga' kilu 	pound 	libra 

kilu 	 kilo 	kilo 

man niku 	measure finger tip 
to elbow 

d'ppa 	fathom 

dangasta', da tunduk 	cubit 

magtaha' l'ngnein 	an arms length 
h'kka 	fingerspan (from the dangkdl 

tip of the index 
finger to the tip 
of the thumb) 

tunduk 	to index finger 

dan d'ppa 	circumference of arm gabrdso 

mehe 	 big 	malaki 

diki' 	 small, little 	maliit 

langkaw 	high, tall (thing) 	matads 

deyo' 	 low (thing) 	mabdbZ 

lanjang 	tall (person) 	matangkad 

pandak 	short (person) 	panddk 

puut, nsa' taha' 	short (thing) 	maiklr 

loha, lambu 	wide 	malliwang 

kiput nsal lambu 	narrow 	makipot 

173m 	 deep 	maldlim 

nsa' 15'm t'bba 	shallow 	mabdbaw 

taha' 	 long 	mahaba 

Mata Baliyu 	Direction 	D6ko  

sObangan 	east 	sildngan 
s'ddapan 	west 	kanitiran 

utara' 	north 	hild0 

satan 	south 	timog 
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padeyo' 
pariyata' 
tukad, tukaran 
luran, lud 
kai 
kata'u 
segpangan (diddi5k) 
bihingan 
m'ngngan 
paruhung, pahugpu' 
segpangan (d'dd5k) 
nganduwa' 
hiyawasan 
paruhungan na, paruhung 
lugal pag'mbanan 
tiyup-tiyupan 
tiyup-tiyupan 
ta 

downward 
upward 
upstream, uphill 
downhill 
left 
right 
corner (street) 
side 
go 
stop 
to turn 
loading 
unloading 
to park 
parking area 
to blow the horn 
horn (motor) 
distance 

pababS. 
patags 
sallInga 
palus6ng, pababas 
kaliwq 
Icarian 
kanto 
tabf 
lgkad, tul6y 

pgra 
lumikOs 
magsakay, magkargg 
magdiskarga, magbab*S. 
pumargda, magpargda 
paradahgn 
bumusina 
busina 
distansiyg, lgy3' 
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XV JAM/WAKTU 	 TIME 	 PANAH6N  

'llaw 	 day, sun 	 Oras, panah6n graw 
song paluwas 'llaw 	sun (is in the east) pagsikat ng graw 

sunrise 
dai"llaw 	 dawn 	 madaling-graw, 

bukang-liwaywgy 
subu tb—od 	 early morning 	umggang-umgga 
subu 	 morning 	 umgga 

mid-morning 	 tanghgli 
littu luhul, 	 sun (in its zenith) 	katanghallang tapgt, 

noon 	 tanghdling tapgt 
s'dcrOp 'llaw 	 sun (in the west) 	paglub6g ng graw 

sunset 
sanCom 	 dusk 	 takipsflim, dgpit- 

hapon 
kohap 	 afternoon 	 hgpon 
sang5m 	 night 	 gabf 
t'ngnga' bahangi 	midnight 	 hatinggabf 
jam 	 hour 	 oras 
minit 	 minute 	 minfito, saglft 
tangan na mataha 	 second 	 segfindo 
jam, lilus 	 clock, watch 	re16, orasgn 
buttihi', butti' 	 today 	 ngay6n 
saung 	 tomorrow 
saung dambuwa' 	 day after tomorrow 	sa makalawg 
diaw 	 yesterday 	 kahgpon 
(haw dambuwa' 	 day before yesterday kamakalawg 
'llaw-'llaw 	 everyday 	 graw-draw 
situR-tuk 'llaw 	 each day 	 bgwat draw 
da 'llaw 	 all day 

pitu' 	 week 	 lingg6 
Sabtu' 	 Saturday 	 Sgbad6 
Ahad 	 Sunday 	 Lingg6 
Isnin 	 Monday 	 Lfines 
Salasa 	 Tuesday 	 Martes 
Albaa 	 Wednesday 	 Miyerkoles 
Hammis 	 Thursday 	 Huw6bes 
Jumaat 	 Friday 	 Biyernes 
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'llaw dakayo' 

'llaw karuwa 

dauhu 

karuwa 

kat'llu 

bulan 

bulan itu 

first day 

second day 

first 

second 

third 

month, moon 

this month 

matay bulan, tapus bulan 	end of the month 

luwas bulan, bulan pabaik next month 

unang draw, aprimero 

ikalawgng draw 

Una 

pangalawg 

pangat16 

buwgn 

buwgng kasalukilyan, 
itong buwgng it6 

sa katapusgn 

sa isdng buwgn 

dan tahikan 

Muharram 

Sappal 

Rabil Awwal 

Rabil Ahir 

Jamadil Awwal 

Jamadil Ahir 

Rajab 

Saaban 

Ramaban 

Sawwal 

Julkaidda/Julhahi' 

Hariraya Hadji' 

luwas bulan 

sahali bulan 

bulan magkamamatay 

bulan damlag 

tahun 

tahun itu 

tahun palabay 

tahun siyong pabaik 

umay 

a fort night (tidal 
cycle) 

January 
	Enero 

February 
	Pebrero 

March 
	

Mars6 

April 
	

Abril 

May 
	Mayo 

June 
	Hi:my° 

July 

August 
	

Ag6sto 

September 
	Septiyembre 

October 
	0k-tare 

November 
	Nobiyembre 

December 
	Disy6mbre 

new moon 	bggong buwan 

first quarter of the palaki ang buwgn 
moon 

last quarter of the 	paliit/papatay 
moon 	ang buwgn 

full moon 
	

kabilugan ng buwgn 

year 	ta6n 

this year 	taOng kasalukayan, 
it6ng ta6ng it6 

last year 	no6ng isdng ta6n 

next year 	sa isdng ta6n 

when 	kailgn 
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bay awal jaman 	long ago 	no6ng draw, no6ng 
waktu tagna' 
	

finang panah6n, no6ng 
waktu ihi' 	 matagd1 na 

tagna' first 

formerly 

just now 

now 

in a moment 

Una 

d6ti, no6ng Gna, ddti-
rdti 

ngay6n,lang, 
ngangayon 

ngayOn 

sa isdng sandali/igldp 

buttihit laa 

buttihi' 

dait-dai' 

duwal 

puwas, palabay na 

pag'ubus 

mugti, mugtui 

meen-meen, meen maka 
meen na 

kansang 

jalang 

karahu 

ahil jaman 

dai'-dai' 

Os-6s 

always 	ldgi 

after (the passing of pagkaradn 
time, even) 

afterwards 

immediately 

eventually 

often 

seldom 

early 

later 

quickly 

hurry 

pakatapos 

agdd, kaagdd, agad-agad 

maldot modal' 

malimit 

bihir 

maaga 

huli 

madall, mabilis 

magmadali, mdg-apurd 
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XVI HEKA MAKA ITUNG 	 QUANTITY AND NUMBER MARAMIHAN AT BILANG  

. 	. 
heka 	 many, much 	marami 

d'tti' 	few, little 	kaunti 

pila halga' na 	how much does it 	magkano, gaan6 
cost 

pila heka na 	how many 	ilgn 

kamemon, kemon 	all 	lahat 

bahagi 	part, fraction 	bahagi 

magtipun-tipun, tipun 	group 	griipo, pangkgt 

kamemon 	every 	bawat 

labi, maglabi 	more than 	higit sa , mas 

kahekahan 	most 	pinakg- 

sangpu' karuwa, dalusin 	dozen 	dosena 

kulang 	less, lack 	killang 

min pila 	how many times 	ilang b6ses 

itung, umbol 	count, number 	bilang 

dambiya' 	half 	kalahat 

dakayo' 	one 	isa 

duwa 	 two 	dalawg 

t'llu 	three 	tat16 

'mpat 	four 	apat 

lima 	 five 	lima 

'nnt5m 	six 	gnim 

pitu' 	 seven 	pit6 

walu' 	 eight 	wal6 

siyam 	nine 	siygm 
A 

sangpu' 	ten 	sampu 

sangpu' kadda, sangpu' 	eleven and numbers 	labing + the unit 
ka + umbul na 	to nineteen 	number 

hatus 	hundred 	dagn 

libu, ngibu 	thousand 	libo 
. 

sangpu' ngibu 	ten thousand 	laks 

miliyon 	million 	mily6n, gngaw 

sequence, order 	ikg + unit number 

ganap, giyanapan 	add 	magdagdag, pagsamahin 
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kiyulangan, ngulang 

lipat, lipat manduwa 
sampay labi 

bila' paduwa 

bihagi', bila' 

heka na, heka itungan na 

min tadda 

kulang-labi 

subtract 

multiply 

divide (in two) 

divide (among ffany) 

sum, total 

once 

approximately 

magbdwas 

magmultiplikd 

. 

hdti 

bandgi 

kabuudn, total, silma 

minsan 
. 

humigit-kumtilang 
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XVII TANANAMAN 	 SENSE PERCEPTION 
	

PANDAMA  

pang'nda' 

'nda', kila 

nda' 

palingi', maR'nda'-nda' 

tandaw, nandaw 

peha, meha 

pak'llat 

pak'ddilim 

sawa pang'nda'/t'llak 
pang'nda' na 

juling, tangkaw libat 

lamon 

buta 

pote' 

lt5m 

abu 

sakulati 

keyat 

kalas 

biyaning 

jingga' 

gaddung 

bilu 

taluk 

'mmug 

nanam 'mmug 

hamut 

bau', halu' 

bau' 

kahang 

uk ngalassa, nanam 

lassa 

nsa' niya' lassa na 
t'bbag ja' 

sense of sight 

see, perceive 

look at 

look around (to the 
side) 

look yonder 

look for 

open eyes 

close eyes 

see clearly 

cross-eyed 

blurred 

blind 

white 

black 

grey 

brown 

red 

pink 

yellow 

orange 

green 

blue 

violet 

smell 

sense of smell 

fragrant 

smelly 

stink. 

rancid 

sense of taste 

taste 

tasteless 

paningin 

makakita, mamulat 

tumingin, tingngn 

tumingin sa paligid 

tumanaw 

humanap, maghandp 

mulgt 

pikit 

nakakakita nang 
malinaw 

duling 

malgbo 

bulag 

puti 

1(i:flay-abb. 

kayumanggT 

pulg 

rosas 

dilgw 

kfilay-dalandan 

berde, luntlan 

bughgw 

amOy 

pangamoy 

mabang6 

nangingamOy 

mabahci 

antg 

panlasa 

lgsa 

walgng lgsa, matabng 
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laat lassa na, 	bad taste 	masamang lgsa 

lanab/tabaan 	delicious 	masargp 

maasin 	salty 	maglat 

mamis 	sweet 	matamis 

pa 	 hot (peppery) 	maanghang 

pait 	 bitter 	mapaft 

kistIm 	sour 	magsim 

uk pake 	sense of hearing 	pandinig 

bing71 	deaf 	bingi 

ke 	 hear 	marinig (non-deliberate) 

kehun 	listen 	makinig (deliberate) 

asip 	 obey 	sumun6d 

hagad, hidjab 	believe 	maniwal, manampalataya, 
mandlig 

intan 	touch 	hip?) 

b'nnod 	numb 	manhid, walgng 
pakiramdgm 

kasap 	rough 	magaspgng, maligasgas 

l'mma' 	soft, tender 	malambOt 

silky 	masasutl 

tuwas 	tough, hard, stiff 	matigas 

lanu' 	 smooth 	makinis 

1uud 	 slimev, slippery 	madulds, malandgs 
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XVIII PIKILAN 	 MIND, THOUGHT  

pikil 
kahati 

ta'u 
akkalan 
ayad sila na 

bal akkal, otokan 

akkal 
hatihan 
pangannal 

tahati 

ti5kEid 
takila 
bal akkal 
dupang 
kang6g 

takaipat 
innm 
ayad, hap 

kaayaran 
sannang 
laatan 
nsa' baya' 
baya' 
k"oyag 

palasahan 
lassa, palasahan 
kasulutan, kaamuhan 

think 
understanding 

know 
clever, smart 
a clear or sound 
state of mind 

judgment, 
intelligence 

common sense 
meaning 
general opinion 

guess 
recognize 
wise 
dumb 
crazy 

forget 
remember 
good 

very good 
content 
not good, bad 
mot want 
want, like 
happy 

feeling (physical) 
feeling (moral) 
appreciation 

PAG-IISIP  

mag-isip 
pang-undwa 

pagkaungwa 
alam 
matalino 
bait 

talino, isip bait 

sentido kumon 
kahulugan, diwa 
panlahat na palagay 

(paniwgla), opiny6n 
ng karamihan 

makilgla 
marunong, pantas 
b6bo 
luku3luko/luka-lukg, 
sira ang 
nasisirdan ng bait 

makalimot 
mgalagla 
mabfiti, mahlisay, 
magaling 

ngpakabfiti 
masiyahan 
hindf mabfiti, masam 
hindi gust6/Ibig, gyaw 
gusto, ibig 
masayg, maliggya, 
natiltuw, naltilugod 

pakiramdam 
damdamin 
pggpapahalaga 

to be understandable, mgunawgan, makatwiran 
be reasonable 
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talassa, tahati 	to feel, understand 

kiyum-kiyum 

nsa' niya' talassa 

t'tto 

susa 

tangis 

magbohe' mata 

adjaip 

adjaip, dumangngang 

lasa 

nginCom 

kib'nsihan 

tabang 

tatabang, tapilihala' 

kilasahan 

b'nsi, dugal, gigitan 

tiyaw 

susa 

hiy7mlaan 

susa, susa atay na 

is% 

maisdg nsa' niya' taw 
na, basag 

ayya' 

longkoy 

ayya'/hina' 

marvel 

love 

to miss someone, 
lonely 

hate, loathe 

help, assist 

save, rescue 

pity 

angry 

fear, general 

fear with worry 

fear with physical 
sensations 
(terrified) 

worry 

dare 

brave, courageous 

bold 

bashful 

lazy 

embarass 

dumama, mgd‘ma, 
mgramdamgn 

ngiti 

walgng pakiramdgm 

tgwa 

malungkot 

umiygk, tumangis 

humgnga 

umibig, magmahgl, 
umirog, gumfliw 

hinahangp-hgnap 

poot, kasuklaman 

tumillong 

magligtgs 

magma, gwa, habgg 

galft 

vgkot, sindgk 

pangambg 

sind5..k 

kabalisahan 

nangahas 

matapang 

matapang, malakgs 
ang 	walang 

mahiyain 

tamgd 

nahlhiy 

smile 

without feeling 

laugh 

sad 

cry, weep (may or 
not have tears) 

cry, with tears, weep 

astonished, surprised nabigil, nagulat 

Pasal  Aa 

sarang-sarang na 

ayad 

Classification  
of People  

satisfactory 

moral 

Pagtantiya sa mga  
Tao  

. 	. 

nakasisiyg, kasiyasiya 

mabtiti 
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A 
laatan 	 immoral 	 masama, mahalay, 

malaswg, sala671 

hap sukud na 	 fortunate 	 mapalad, masuwerte 

kalugal 	 by chance 	 nagkgtaon lang 

tawwa' 	 right, correct' 	tgill, tumpgk 

nsa' tawwa' 	 not right 	 hindi tgui/tumpak, 
mai." 

ti35d, b'nnal 	 true 	 totc4 tdnay 
et 	, 	. 	. 

puting, nsa' b'nnal 	false 	 mall, sala hindi 
e, , k totoortama 

ngalimot 	 two-faced 	 doble-kgra, traidOr 

nsa' baya' 	 refuse 	 pahindian, tanggihgn 
pene' 	 choose 	 pumili, mamili 
lang 	 prohibit 	 magbgwal 

Pasal ay-ay 	 Classification 	Pagtantiya  sa 
of Things 	 Mga Bagay  

^ toho' 	 dry 	 tuyo 
A basc' 	 wet 	 basa 

tuwas 	 firm, stable 	matatgg 
aslag 	 coarse 	 malaki 
nsa' sali'-sali' 	 irregular, uneven 	lubak-lubak, likii- 

lik8% hindi pantgy, 
bakil-bak6, ukg-ukl 

lanu' 	 clean 	 malinis 
l'mmi' 	 dirty 	 marumi 
sibu', sant 	 same 	 paretic, 
sali', anggid 	 same, as 	 kattilad, tillad 
t'ddo' 	 still, calm 	 tahimik, payA0 
s'ddi 	 different 	 iba, kaibg 
salaitu 	 like this 	 ganitti 
salaiyu, salean 	 like that 	 ganiygn 
tuwas 	 solid 	 buiD,‘ 

gas (fluid like air 	gas 
in form) 

bohe', sawil 	 liquid 	 likidO tungw, lusaw 
daan, toa 	 old 	 11-Im 
bahu 	 new 	 bag() 
nahot 	 fine 	 'Dino 
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missala 

magbissala 

magmiting-miting 
magjawab-jawab 

ba' 

lingan 

panoho', noho', soho' 

tabissala, painta'u 

baikan 

ngandapitan, dapit 

tipuhan 

lebean 

tibu'-tibu' 

panday na magbissala 

tiyaw 

amu' 

maid, haid 

sambag 

pikilan, penean 

magsulut 

pijari 

tagga 

magpasukul 

mandu' 

pigtanigan , tiyanigan 

saupama 

lilla', ma' sab'nnal 

puting 

PAKIKIPAG-6SAP  

talk 
	

magsalit 

converse 	makipag-Usap 

discuss 	pag-usapan 

tell 
	

sasablhin, magsgbi 

call 
	

tumawag 

command 
	

mag-titos 

announce 
	

ipahayag, ipabatid, 
ipaalgm 

repeat 	ulitin 

speak, in place of, 	makipag-ilsap para sa/ 
substitute 	kay + common noun or 

person's name 

to defend/speak for 	ipagtangg61 
a person 

betray 	magkanul6 

scold 
	

magmurg, murghin 

whisper 
	

bumulong 

fluent 	matatgs magsalit'a‘ 

ask 
	

magtan6ng 

request 	makitisap 

request permission 	pahintillot 

answer 	sagOt 

decide 	magpasiyg 

agree 	umayon 

permit 	permiso, kapahintulutgli 

refuse 	tumanggi, tanggihan 

thank 
	

mggpasalgmat 

your're welcome 	walgng anuman 

teach 
	

magttiro 

warn 
	

balaan, bantaan 

example 	halimbgw 

tell the truth 
	

magsgbi ng toto6 

lie 	magsinungaling, 
magyabang 

magpargtang, mag-akusg 

XIX MAGB1SSALA 	COMMUNICATION  

sumbong 	accuse 
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limbu 

magdiklamnu 

habalan 

pidugal 

udiu' 

hunyat 

maglebe'-lebe' 

h'lling pangkal 

lebe'-lebe' 

nsa' h'lling 

hebok 

buha', tanog 

mag'olak 

suwalak 

hiluhala, ling% 

tanga' 

naghuy 

nuit, suit 

niyup tiyup-tiyupan 

ngamu' tabang 

deny 

complain 

exaggerate 

tease 

jeer 

ridicule 

curse 

blaspheme 

vulgar 

be quiet 

noise-general 

loud speech 

shout 

scream 

commotion 

stammer 

whistle 

hissing sound, call- 
ing one's attention 

to blow a whistle 

to call for help  

magtatA, itatw 

magreklgma, 
magsumb6ng, dumaing 

palakihin, palabisin 

magbir, manloko 

manlibgk, manuy 

mangut4, manuycl 

sumpain 

lapastanggnin 

bast61,, magaspSng ang 
ugali 

manahimik 

ingay 

malakgs 

himiyaw, sumiggw 
. 

tumili 

magkagul6, mag-inggy 

mautgl, magpautgl-
atal 

sipol 

suts6t, pasuwit 

pumito 

magpagibik 
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XX PASAL ADDAT TA 	 SOCIAL INTERACTION 	PAKIKISALAMUHA SA 
LIPUNAN  

  

self-esteem, self-
worth, self-respect 

shame 

cooperation 

field share work 

amOr pr6pio 

bayanihan 

paltisong 

ayya' 

palhimpunan 

   

a'a panday man s'llang 
suluhan buddi 

tungbas 

pamuwan 

bangsa 

bangsa 

bangsa 

bangsa 

bangsa abu 

bangsa itUm 

bangsa pote' 

manusiya' 

bangsa biyaning 

magtaan 

sugal 

kimbu' 

takbi', bulang 

mag'inum-maglangohan 

ngata'-ngata' 

piknik, mangan-mangan 
sali' mangan pa diyaut, 
pa deyo' kakayohan 

hayaw-hayaw 

magsuntuk 

maglomba' 

good public relations pakikisgma 

go-between 	tagapamagitan, tulgy 

debt of gratitude 	5tang na lo6b 

reciprocate 

hospitable 

gift 

ethnic group 

race, nationality 

minority group 

tribe 

brown race 

black race 

white race 

human race 

yellow race 

gambling 

playing cards 

dice 

cockfighting 

drinking wine 

telling stories 

picnic 

party, banquet 

boxing 

races 

magiliw (may maganddng 
kalooban) sa mga 
panaiihin, bukgs ang 
tahgnan sa mga 
panallhin 

regal° 

etnik6, panlfpi 

lahi 

liping minoriyg 

tribu 

lahl ng kayumanggi 

lahi ng itim 

lahl ng puti 

lahl ng sangkataaan 

lahl ng dilgw 

suggl, huwego 

baraha 

days 

sabong 

maglasing 

pagkukuwentaan 

piknik 

piging 

b6ksing 

pgtulingn, takb5han 
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maglomba' kura' 

magloray 

mag'iskrima 

pakuwi-kuwihan 

ba'at 

mag kalang 

lugu' 

h'lling 

kalang 

kalangan tagna' 

baila 

baila tagna' 

agung 

kulintangan 

tambul 

magtagunggu' 

tabui' 

suling, pulaw 

tiyup-tiyupan 

horse races 

wrestling 

fencing 

music 

musician 

play music 

sing 

chant 

voice 

song 

folk song 

dance 

folk dance 

gong 

Muslim gongs 

cymbal 

drum 

tambourine 

beat, tap or strike 

castanets 

trumpet 

horn of animals used 
as a trumpet 

flute 

blow 

karera (ng mga kabdvo) 

bun6 

eskrimandn 

tug6g, 
tugtfigin 

musikero, minunugtog 

tumugtog 

umdwit 

b6ses, tinig 

dwit 

katut5bong dwit 

saydw 

katuttibong saydw 

gong, batingdw 

kalintong 

pampiydng 

tamb61 

tamburin 

kalatukin, katugin 

kastanyetas 

trumpeta, torotot 

tambillZ 

platita 

hipan 

58 



XXI WAKTU MULLIYA 
	

IMPORTANT OCCASIONS MGA NATATANGING  
OKASYON  

pagguntingan 
giyuntingan (Muslim) 

iyonan 

mag'islam, magsunnat 

kamatayan 

bangkay 

a'a maglindu 

ngandukka, ngarukkaan 

sin patulungan 

liyobong, kiyubul 

pagkubulan 

kubul 

nyawa 

sunduk 

sulat masunduk 

pagbibinygg, binyggan 

magpangglan, 
pangalgnan 

kumpil, pagkukumpil 

ninong (sa binygg/ 
kumpil), ingamg 

ninang (sa binyag/ 
kumpil) 

kinakapatid (sa binygg/ 
kumpil) 

ingangk 

kumpgdre, kumpgre the terms 
used by the 
parents of 

christ- 
ened child 
to the sponsors 
and vice versa 
as an address 

kumadre, kumare 

ang yumao, ang pumgnaw/ 
nasir 

bangkgy 

nakabfirol 

naulila 

nakaluks, magluks-

lgmay, lamaygn 

abfiloy 

luksang paranggl 

libing, pgglilibing 

libingan, kampusanto 
sementeryo 

punt6d 

kaluluwg 

lgpida 

ang nakasfilat sa lgpidg 

co-mother 

deceased 

corpse 

lie in state 

bereaved 

mourning 

wake 

contribution 

eulogy 

funeral 

cemetery 

grave 

soul 

gravestone 

epitaph 

christening 

to give a name to 

confirmation 

godfather 

godmother 

godbrother/sister 

godchild 

co-father 

sponsors 
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sumping 

lansuk 

bahangi bahangi mpat 

bahangi, bahangi siyam 

magtuman , tuman 

ng'llo'/sulat ngillol 

panyap 

bisita, aa luruk 

parid, magbaan-baan 
sali' niya' kalamihan 

tampat (shrine) 

flower 

candle 

4th day prayer 

9th day prayer 

first year death 
anniversary (to be 
out of mourning; to 
remove mourning 
clothes) 

invitation 

preparation, 
provision 

guest, visitor 

band of musicians 

parade 

patron saint 

bulaklgk 

kandila 

apatin, gpatgng graw 

siygman 

magbabgng luksq 

A 
paanyaya 

hand 

bisita 

bgnda 

pargda 

sant6ng patron 
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RELIGION  
(Christianity) 

Christianity 

Lord, Master 

Jesus 

Jesus Christ 

Saviour 

God 

God, the Father 

God, the Son 

RELIHIYON 
 (Kristiyanismo) 

Kristiyanismo 

Panginoon 

Jesus (Hesus) 

Jesucristo 
(Hesucristo) 

Tagapagligtgs 

Diy6s 

Diy6s Amg 

Diy6s Angk 

XXII AGAMA  
(Bangsa Islam) 

Kristianc, 

Panghulu' 

Isa 

Isa Almasi 

Pangalappas 

Tuhan 

Allahu Taala 

God, the Holy Spirit Diy6s Espirit5 Sgnto 

Holy Spirit 	Espiritu Santo 

heaven 	lgngit 

hell 

immortality 	walgng kamatgyan, 
walang maliw 

Redeemer 	Manunaos 

sin 
	

kasalanan 
sinner 	makasalgnan 

repent 	magsisi 

forgive 	magpatgwad 

Word of God 
	

Saliea ng Diy6s 

Holy Scripture 	Banal na Kasulgtan 

Bible 	Bibliyg 

chapter 	kapitul6 

verse 	talgta 
Satan 	Satands 
devil 
	

demonyo, diyAblo 
believer 	mananampalataya 
prayer 	panalgngin 

a prayer ceremony for 
some occasion 

to pray 	manaldngin, magdasal 
worship service 	pananambghan 

mass 	misa 

Nyawa Tuhan 

sulga' 

nalka' 

nsa' niya' kamatay na 

Pangal'kkat 

dusa 

aa dusahan 

taubat 

ampun 

Palman Tuhan 

Kitab 

Kitab 

jud, juran 

ayat 

Saitan, Ibilis 

saitan 

mma'mon 

magsumbahayang, magtaat 

duwaa 

magsumbahayang/magtaat 

sumbahayang 
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magsumbahayang 

palanggal 

langgal, masjid 

mag'adji' Kitab 

imam 

pakil 

pakil, bilal, hatib 

pakil d'nda 

santili' 

kapil 

to worship 

to go to church 

church 

Bible study 

pastor 

priest 

elder 

nun 

deaconess 

deacon 

paganism 

tuhan-tuhan, nsa' b'nnal 

puwasa 

addat, kasuddahan 

pali-pali kamaasan 

alamat 

nyawa 

tam 

false gods 

fasting 

customs 

superstition 

omen 

spirit) 
life spirit 

spirit offering 

magkulban (muwan pa Tuhan) offer sacrifices 

maghinang-hinangan 	perform rites, 
divine (shaman) 

doctor (not college 
trained) magic 

supernatural 

possess 

bewitch 

witch 

taboo 

fortune teller, 
seer 

pananambal 

madjik, hinang ka 
jaip-jaip 

sahabat 

balbal 

haram, pasu' 

pandita', pamamutika' 

sumambg 

sumimba 

simbghan 

Pag-agral ng Bfbliya 

pastor 

pgri 

matand sa Iglesiya 

madre 

diyakonesa 

diyakon6 

pagkapagano, pagka 
df-binyggan, pagka 
df-Kristiygno 

diytis-diyusan 

pag-aayano 

ugalf, kaugalign 

pamahifn 

pangitain, babal 

espfrit6 

pag-allay, sakripisyo, 
hand6g 

magsakripfsyo 

ritwal, serem6nya 

albulgryo 

salamangka, mghiya 

kahimahimal 

pagharlan, alfhan, 
alipfnin 

maingkgnto, makillam 

mangkukillam 

ipinagbabgwal 

manghuh61 
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PASAL BAHASA 	 GRAMMATICAL FUNCTION KATAWAGANG  
WORDS 	 PAMBALARILA  

aku 	 1 	ak6 
kami 	we (but not you) 	kami 
ka'u 	you (singular) 	ka, ikaw 
kaam 	you (plural) 	kay6 
kita 	we (including you) 	kitg or katg 
kita 	we (including you) 	tgyo 
iya 	 he, she, it 	siyg 
siga, sigam 	them, they 	silg 
ku 	 me, my 	ko 
kami 	we, our 	ngmin 
nu 	 you, your 	mo 
bi 	 you, yours' 	niny6 
ta 	 we (inclusive) ours' nitg (not common) 
ta 	 we (inclusive) ours 	ngtin 
na 	 him, her, it, 	niya 

his, her's, it's 
siga, sigam 	them, their's 	nilg 
ma aku 	to me/for me 	gkin 
ma kami 	for/to us (not in- 	gmin 
ma ka'u 	fsbiGnfopu 	

iy6 
ma ka'am 	for/to you (plural) 	iny6 

kanitg (not common' 
ma kita 	for/to us (including gtin 

us) 

ma iya 	for/to him, her, it 	kaniyg 
ma sigam 	for/to them 	kanilg 

articles 	pantfikoy 
si 	 si + name of persr,1 
si 	 ni + name of person 
ma 	 to 	kay + name of persor 
ma 	 for 	pgra kay + name of 

person 
6 	 ang + common noun 

ng + common noun 
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ma, ni, pa, 

ma 

itu 

iyu 

ian 
ihi' 

payitu 

payian 

naiyu 

tu, saleytu 

iyu, saleyiyu 
ian 

hi' 

min, man 

man, min 

pa, ni 

ma 

nb-tbb 

pasal, hal 

maka, ka, bo' 

suga', bo' 

lagi', 

sampay 

sabab 

bo' supaya 

malaingkan 

bo' 

at, to, 	sa 	common noun 

for 	pgra sa + common noun 

this (near listener) it6 

that (far from.the 	iygn 
speaker but near 
listener) 

that (far from both 	iy6n 
speaker and 
listener) 

here, to this 
	

dito 

there, on that, in 
	

door' 
that, to that (far 
from addressee) 

there, on that, in 	diygn 
that, to that (near 
addressee) 

of this, like this 

of that, like that 

that over there, 
yonder, its 

from (indicating 
place of origin) 

from (a person) 

to (in the direction 
of) 

at 

as far as 

about (,concerning) 

and 

but, however 

yet, nevertheless, 
however 

plus, including 

because 

so that, in order to 

since, whereas, in-
asmuch as 

before 

nit6 

niyan 

noon 

muA sa, 1)i:that sa, 
g&ling sa 

(mulq) sa/kay 

sa 

ngsa 

hanggang sa 

tungkOl sa 

at 

p6ro, 
datapuwg't 

gayunman , gayon pa 
man, subali't 

pati 

dahilan sa, dahil sa, 
kgsi sapagkg't 

para/dpang 

ygmang, yaygmang 

ba."go 

64 



hangkan 

ganti' na 

bang, bong 

bang nsa' 

sasang, sabu, hina'bu 

bo', sakali 

pag'ubus 

tagha' 

sasang 

malaingkan, bo' 

minsan 

sa t'gelan 

maka 

dangan-parangan 

atawa 

111 

pabaik 

na 

atawa 

laa, hadja', sadja' 

kono' 

do' 

ko' 
tud 

for this/that reason 

instead, in place of 

when, if, in case 

it not 

while 

then 

after that 

lest/in the hope 
that 

while 

therefore, so 

although, even 
though 

as long as 

with 

each, everytime 

OT 

yet, still, in 
addition to 

again, once more 

already, now (with 
negatives) not any-
more, no longer 

whether (used in 
alternatives) 

only, just merely 

it was said 
(dubitive) 

indicates surprise 

indicates certainty 
or uncertainty de-
pending on the 
intonation 

palibhasa 

imbes, sa halip na 

kung, kapgg, pagkg 

kung di, kung 

nang, noong 

no6n 

pagkatgpos niygn/no6n 

bak-a/balea‘ sakgli 

hgbang, samantgla 

kayS:, kaniy/ 
samakatuwid 

bagamgn, bagamg't, 
kahlman, kahima't 
k'ahit 

bastg 

sa, kasgma, kalgkip 

tuwing 

o, o ka4'y 

pa 

muli/uli 
na 

man 

nga 

1)(' 

din/rin/, patr 

lang/lamang 

daw/raw 

palg 
yata 

ko' 	 indicates emphasis 
and politeness 

uk mag'addat uk ngalingan, indicates politeness 
atawa ngaho' 	formality of social 

distance 
1 	 and, also, too (with 

negatives: either-) 
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subay 	indicates the 	sana 
speaker's desire, 
hope, wish 

dauhu' 
	

first, yet 	mUna 

sini' 
	

indicates that 'the 	naman 
thought of the 
sentence is related 
to a previous thought 

'nna 
	

indicates hesitancy, e 
an attention drawer 

aho' 
	

okay 

added to express 
that what is said 
should be taken at 
face value 

may express the idea 
of 'because' or 'on 
the contrary' 

a 	 indicates an atti- 	a 
tude of matter-of- 
factness 

ootu 	used when handing 
or giving something 
to some one 

manga 

tagha' 

balengkan, maray' 

sali' manga 

lullun, kamemon 

daa 

subay 

baya' 

kamura-murahan 

nsa' baya' 

kagunahan 

manjari 

used either as a 	mga 
pluralizer or as a 
particle of 
estimation 

lest, might 

maybe, perhaps 

somewhat, seems 

purely, entirely, 
all 

don't, prohibitive 	huwag 
command 

must, ought/got/have dapat 
to 

like, want 	gust6, ibig 

hope, wish 
	

nais 

dislike, not want 
	

gyaw 

need, necessary 
	

kailangan 

become 	maging 

bakS 

siguro 

m6dyo/tfla, mukA/para 

'Duro, panay 
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ti5Oran 

jari 

lahang, jalang 

tantu 

agnn, arak, liskaw 

mugti, magtui 

isab, mintadda laa 

ko' tiii5d 

ganta', kalandu' 

oy! 

astag! 

oo tu, 'nna 

la'ila, 'llan Ne'  

b'nnal ba! 

iyu laa 

sigi 

sigi na 

absolute 

can, could, may 

seldom, rarely 

certainly, surqly 

almost, nearly 

suddenly 

again, once more 

really, true 

very, quite, 
extremely 

wow 

what, ah, oh 

hey, to call one's 
attention 

short for Ina ko  
'My Mother' 

is that so 

that's all 

okay 

go on 

pgwa 

puw6de 

bihira 

sigurado 

hglos 

big12 

mull/ulT_ 

talagg 

masyado 

uy! 

abat 

hoy! 

nakii! 

talag! 

iyon lang 

sige 

sige 
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